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@D 1. INFORMAZIONI SULLA
SICUREZZA

® Perlapropriasicurezzae per

il corretto funzionamento

dell’apparecchio, si prega di

leggere attentamente questo

manuale primadell’installazione

e della messa in funzione. Te-

nere queste istruzioni sempre

insieme all’'apparecchio, anche
in caso di cessione o trasferi-
mento a terzi. E importante che
gli utilizzatori conoscano tutte le
caratteristiche difunzionamento

e sicurezza dell’apparecchio.

A deve essere effettuato da

un tecnico competente.

* |Ifabbricante non potraritener-
si responsabile per eventuali
danni risultanti da un’installa-
zione o utilizzazione impropria.

* La distanza minima di sicu-
rezza tra il piano cottura e la
cappa aspirante € di 650 mm
(alcunimodellipossono essere
installati a un’altezzainferiore;
vedere il paragraforelativo alle
dimensioni di lavoro e all’in-
stallazione).

* Se le istruzioni di installazione
del piano cottura a gas speci-
ficano una distanza maggiore
di quella sopra indicata, & ne-
cessario tenerne conto.

* Controllare che la tensione di
rete corrisponda a quella indi-
cata sulla targa dati applicata

Il collegamento dei cavi

all'interno della cappa.

* | dispositivi di sezionamen-
to devono essere installati
nell'impianto fisso in conformi-
ta alle normative sui sistemi di
cablaggio.

* Per gli apparecchi di Classe
|, controllare che la rete di
alimentazione domestica di-
sponga di un adeguato colle-
gamento a massa.

» Collegare la cappa alla canna
fumariaconuntubodidiametro
minimo di 120 mm. Il percorso
deifumideve essereil piu corto
possibile.

» Devono essere rispettate tut-
te le normative riguardanti lo
scarico dell’aria.

* Non collegare la cappa aspi-
rante ai condotti fumari che tra-
sportano fumi di combustione
(peres.dicaldaie, caminiecc.).

» Selacappa é utilizzatain com-
binazione con apparecchinon
elettrici (per es. apparecchi a
gas), deve essere garantitoun
sufficiente grado di aerazione
nellocale perimpedireil ritorno
di flusso dei gas di scarico.
Quando la cappa per cucina é
utilizzata in combinazione con
apparecchinonalimentatidalla
corrente elettrica, la pressione
negativa nel locale non deve
superare 0,04 mbar perevitare
che i fumi vengano riaspirati
nel locale dalla cappa.

« L’aria non deve essere eva-



cuata attraverso un condotto
utilizzato per lo scarico dei
fumi da apparecchi di combu-
stione alimentati a gas o altri
combustibili.

* |l cavo di alimentazione, se
danneggiato, deve essere so-
stituito dal fabbricante o da un
tecnicodel servizio assistenza.

* Collegare la spina ad una
presa di tipo conforme alle
normative vigentiein posizione
accessibile.

* Relativamente alle misure
tecniche e di sicurezza da
adottare perlo scarico dei fumi
e importante attenersi scru-
polosamente ai regolamenti
stabiliti dalle autorita locali.

AVVERTENZA: prima di
installare la cappa, rimuo-
vere le pellicole di protezio-
ne.
» Usare solo viti e minuteria di
tipo idoneo per la cappa.

AVVERTENZA: |la manca-
ta installazione delle viti o
dei dispositivi di fissaggio
in conformita alle presenti
istruzioni pud comportare
rischi di scosse elettriche.

* Non osservare direttamente
con strumenti ottici (binocolo,
lente d’ingrandimento....).

* Non cuocere al flambé sotto la
cappa: si potrebbe sviluppare
un incendio.

* Questo apparecchio pud es-
sere utilizzato da bambini di

eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita
psico-fisico-sensoriali 0 con
esperienza e conoscenze
insufficienti, purché attenta-
mente sorvegliati e istruiti su
come utilizzare in modo sicuro
I'apparecchio e suipericoliche
cid comporta. Assicurarsi che
I bambini non giochino con
I'apparecchio. Pulizia e manu-
tenzione da parte dell’utente
non devono essere effettuate
da bambini, a meno che non
siano sorvegliati.
 Sorvegliare i bambini, assicu-
randosi che non giochino con
I'apparecchio.
 L’apparecchio non deve es-
sere utilizzato da persone
(bambini compresi) conridotte
capacita psico-fisico-sensoriali
0 Con esperienza e conoscen-
ze insufficienti,amenochenon
siano attentamente sorvegliate
e istruite.
Le partiaccessibilipossono
diventare molto calde du-
rante 'uso degliapparecchi
di cottura.

* Pulire e/o sostituire i filtri dopo
il periodo di tempo specificato
(pericolo di incendio). Vedere
il paragrafo Manutenzione e
pulizia.

» Deve essere presente un’ade-
guata ventilazione nel locale
quando la cappa € utilizzata
contemporaneamente ad
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apparecchi che utilizzano
gas o altri combustibili (non
applicabile ad apparecchi che
scaricano unicamente I'aria nel
locale). )

Il simbolo £ sul prodotto o
sulla sua confezione indica
che il prodotto non puo essere
smaltito come un normale ri-
fiuto domestico. Il prodotto da
smaltire deve essere conferito
presso un apposito centro di
raccolta per il riciclaggio dei
componenti elettrici ed elettro-
nici. Assicurandosi che questo
prodotto sia smaltito corretta-
mente, si contribuira a preve-
nire potenziali conseguenze
negative per l'ambiente e
per la salute che potrebbero
altrimenti derivare dal suo
smaltimento inadeguato. Per
informazioni piu dettagliate
sul riciclaggio di questo pro-
dotto, contattare il Comune, il
servizio locale di smaltimento
rifiuti oppure il negozio dove
e stato acquistato il prodotto.

.USO

La cappa aspirante € progettata esclu-
sivamente per l'uso domestico allo
scopo di eliminare gli odori dalla cucina.
Non usare mai la cappa per scopi diver-
si da quelli per cui & stata progettata.
Non lasciare mai fiamme alte sotto la
cappa quando é in funzione.

Regolare lintensita della fiamma in
modo da dirigerla esclusivamente
verso il fondo del recipiente di cottura,
assicurandosi che non ne avvolga i lati.
Le friggitrici devono essere costante-

mente controllate durante l'uso: I'olio
surriscaldato potrebbe incendiarsi.

3.PULIZIA E

MANUTENZIONE

- llfiltro al carbone attivo non & lavabile
né & rigenerabile e deve essere so-
stituito ogni 4 mesi di funzionamento
circa o piu frequentemente in caso di
utilizzo molto intenso (W).

ﬁf

- | filtri antigrasso devono essere puliti
ogni 2 mesi di funzionamento o piu
frequentemente in caso di utilizzo
moltointenso e possono essere lavati
in lavastoviglie (Z).

» Pulire la cappa utilizzando un panno

umido e un detergente liquido neutro.

* Quando si sta cucinando una frittura

o si sta producendo molto vapore
si consiglia di aprire il pannello di
aspirazione perimetrale e di preferire
I'utilizzo della zona di cottura di fondo.



4. COMANDI

I
a10
\ | \ \ |
A B C D E
Tasto |Funzione Led
Accende/Spegne il motore alla 1 velocita. Tasto acceso.

A Premendo il tasto & possibile disattivare ogni| _
velocita.

B Accende il motore alla 2 velocita. | led A+B sono accesi.
Tenendo il tasto premuto per circa 2 secondi|Funzione ON: irispettivi tasti A+ (B o C
accende la Funzione Delay. o D) lampeggiano una volta al secondo.
Attiva lo spegnimento automatico (Motore+Luci)
ritardato di 30’.

Attivabile da qualsiasi posizione con funzione
Intensiva disabilitata.

Si disattiva premendo per circa 2 secondi il tasto
B o con il tasto A.

c Accende il motore alla 3 velocita. | led A+C sono accesi.

D Accende il motore alla velocita INTENSIVA. Il led D lampeggia una volta al
Questa velocita & temporizzata a 6 minuti. secondo e il tasto A & fisso.
Terminato il tempo, il sistema ritorna
automaticamente alla velocita precedentemente
selezionata. Se attivata da motore spento una
volta finito il tempo passa alla modalita OFF.

Per disattivarlo, si preme di nuovo il tasto D o il
tasto A.

E Accende/Spegne l'impianto di illuminazione alla | Tasto acceso.

massima intensita.

5.ILLUMINAZIONE

* Per la sostituzione contattare I'Assi-
stenza Tecnica (“Per I'acquisto rivol-
gersi all’assistenza tecnica”).




@Y 1. SAFETY
INFORMATION
® For your safety and correct
operation of the appliance,
read this manual carefully
before installation and use.
Always keep these instructions
with the appliance even if you
move or sell it. Users must fully
know the operation and safety
features of the appliance.

The wire connection has to

be done by specialized
technician.

» The manufacturer will not be
held liable for any damages
resulting from incorrect or
improper installation.

» The minimum safety distance
between the cooker top and
the extractor hood is 650 mm
(some models can be installed
at a lower height, please refer
to the paragraphs on working
dimensions and installation).

» Ifthe instructions forinstallation
of the gas hob specify a
greater distance, this must be
respected.

» Check that the mains voltage
corresponds to that indicated
on the rating plate fixed to the
inside of the hood.

» Means for disconnection must
be incorporated in the fixed
wiring in accordance with the
wiring rules.

* For Class | appliances, check
thatthe domestic powersupply

guarantees adequate earthing.

» Connect the extractor to the
exhaust flue through a pipe of
minimum diameter 120 mm.
The route of the flue must be
as short as possible.

* Regulations concerning the
discharge of air have to be
fulfilled.

* Do not connect the extractor
hood to exhaustducts carrying
combustion fumes (boilers,
fireplaces, etc.).

 If the extractor is used in
conjunction with non-electrical
appliances (e.g. gas burning
appliances), asufficientdegree
ofaeration mustbe guaranteed
in the room in order to prevent
the backflow of exhaust gas.
When the cooker hood is used
in conjunction with appliances
supplied with energy otherthan
electric, the negative pressure
in the room must not exceed
0,04 mbar to prevent fumes
being drawn backintotheroom
by the cooker hood.

» The airmustnotbe discharged
into a flue that is used for
exhausting fumes from
appliances burning gas or
other fuels.

« If the supply cord is damaged,
it must be replaced from the
manufacturer or its service
agent.

« Connect the plug to a socket
complying with current
regulations, located in an

7



accessible place.

» With regards to the technical
and safety measures to be
adopted for fume discharging
it is important to closely follow
theregulations provided by the
local authorities.

AWARNING:Beforeinstalling

the Hood, remove the
protective films.

* Use only screws and small

parts supplied with the hood.

WARNING: Failuretoinstall
the screws or fixing device
in accordance with these
instructions may result in
electrical hazards.

* Do not look directly at the
light through optical devices
(binoculars, magnifying
glasses...).

» Do not flambé underthe range
hood; risk of fire.

» This appliance can be used
by children aged from 8 years
and above and persons with
reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of
experience and knowledge
if they have been given
supervision or instruction
concerninguse oftheappliance
in a safe way and understand
the hazards involved.
Children shall not play with
the appliance. Cleaning and
user maintenance shall not
be made by children without
supervision.

« Children should be supervised
to ensure that they do not play
with the appliance.

» The applianceis notto be used
by persons (including children)
with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack
of experience and knowledge,
unless they have been given
supervision or instruction.

A Accessible parts may
become hotwhen used with
cooking appliances.

 Cleanand/orreplacetheFilters
after the specified time period
(Fire hazard). See paragraph
Care and Cleaning.

* There shall be adequate
ventilation of the room when
the range hood is used at
the same time as appliances
burning gas or other fuels (not
applicable to appliances that
only discharge the airbackinto
the room).

« The symbol % on the product
or on its packaging indicates
that this product may not be
treated as household waste.
Instead it shall be handed over
to the applicable collection
point for the recycling of
electrical and electronic
equipment. By ensuring this
product is disposed of correctly,
you will help prevent potential
negative consequences for
the environment and human



health, which could otherwise and can be washed in a dishwasher (Z).
be caused by inappropriate
waste handling of this product.
For more detailed information
about recycling of this product,
please contact your local city
office, your household waste
disposal service or the shop
where you purchased the

roduct. * Clean the hood using a damp cloth
Y
and a neutral liquid detergent.
* When you are cooking a fry or
.2' USE producing a lot of steam, it is

The extractor hood has been designed
exclusively for domestic use to
eliminate kitchen smells.

* Never use the hood for purposes
other than those for which it has been
designed.

* Never leave high naked flames under
the hood when it is in operation.

* Adjust the flame intensity to direct it
onto the bottom of the pan only, making
sure that it does not engulf the sides.

* Deep fat fryers must be continuously
monitored during use: overheated oil
can burst into flames.

3. CARE AND CLEANING

- TheActivated charcoalfilteris notwash-
able and cannot be regenerated, and
mustbe replaced approximately every 4
months of operation, ormore frequently
for particularly heavy usage (W).

ﬁf

recommended to open the perimeter
suction panel. We also recommend
preferring the rear cooking zones for
frying and deep-frying.

- The Grease filters must be cleaned
every 2 months of operation, or more
frequently for particularly heavy usage,



4. CONTROLS

() G ()
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intensity.

C
Button |Function Led

A Turns the motor on/off at speed one. Button on.
Press the button to deactivate any speed. -

B Turns the Motor on at speed two. Buttons A+B are on.
Keeping the button pressed for approximately 2 |Function ON: the respective buttons
seconds activates the Delay function. A+ (B or C or D) flash once every
Activates automatic switch-off (Motor+Lights) with | second.
a 30’ delay.
Can be activated from any position with the Intensive
function disabled.
It is disabled by pressing button B or button A for
approximately 2 seconds.

c Turns the Motor on at speed three. Buttons A+C are on.

D Turns the motor on at INTENSIVE speed. Button D flashes once every second
This speed is timed to run for 6 minutes. At the end | and button A stays lit.
of this time, the system returns automatically to the
speed that was set before. If it is activated with the
motor turned off, it will switch to OFF at the end of
the time. To deactivate it, press button D once more
or press button A.

E Turns the Lighting System on and off at maximum | Button on.

5. LIGHTING

* Forreplacement contact technical support
(“To purchase contact technical support”).
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@31. SICHERHEITSINFORMA-
TIONEN
@Zu Ihrer eigenen Sicherheit
und fur die korrekte Funkti-
on des Gerates lesen Sie bitte
diese Betriebsanleitung auf-
merksam durch, bevor Sie das
Gerat installieren und benutzen.
Verwahren Sie die Bedienungs-
anleitung stets zusammen mit
dem Gerat, auch wenn Sie
dieses an Dritte weitergeben
oder ubertragen. Es ist wichtig,
dass der Benutzer alle Betriebs-
und Sicherheitsmerkmale des
Gerates kennt.

Die Kabel mussen von ei-
nem zustandigen Fach-
mann angeschlossen wer-
den.

 Der Hersteller haftet nicht fur
etwaige Schaden, die durch
eine fehlerhafte Installation
oder einen ungeeigneten Ge-
brauch entstehen konnten.

» Der min. Sicherheitsabstand
zwischen Kochfeld und Ab-
zugshaube betragt 650 mm
(einige Modelle konnen auch
niedriger installiert werden,;
siehe Absatz Installation).

« Sollten die Installationsanwei-
sungen des gasbetriebenen
Kochfelds einen groleren
Abstand als oben angegeben
vorsehen, ist dies zu bertck-
sichtigen.

* Sicherstellen, dass die Netz-
spannung der auf dem Typen-

schild angegebenen Span-
nung entspricht. Das Typen-
schildistim Inneren der Haube
angebracht.
Trennvorrichtungen mussen
in der festen Anlage gemal}
Normen Uber Verkabelungssy-
steme installiert werden.
Fur Gerate derKlasse | sicher-
stellen, dass das Versorgungs-
netz des Gebaudes korrekt
geerdet ist.
Die Abzugshaube an den
Schornstein miteinem Rohr mit
Mindestdurchmesser von 120
mm anschlielen. Der Verlauf
des Rauchabzugs muss so
kurz wie moglich sein.
Alle gesetzlichen Vorschriften
im Bereich Abluft einhalten.
Die Abzugshaube darfnichtan
einen Schachtangeschlossen
werden, in den Rauchgase
abgeleitet werden (z. B. von
Heizkesseln, Kaminen, usw.).
Falls die Abzugshaube mit
Geraten verwendet wird, die
nicht elektrisch betrieben sind
(z.B. Gasgerate), muss im
Raum fur eine ausreichende
BellUftung gesorgt werden,
damit der Ruckfluss der Ab-
gase verhindert wird. Wird die
Abzugshaube zusammen mit
nicht elektrisch betriebenen
Geraten eingesetzt, darf der
Unterdruckim Raum 0,04 mbar
nicht Uberschreiten, damit die
Abgase nicht wieder ange-
saugt werden.
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* Die Luft darf nicht durch einen
Kanal abgelassenwerden, der
als Rauchabzug fur Gasgerate
oder Gerate verwendet wird,
die mit anderen Brennstoffen
betrieben werden.

* Wenn das Geratekabel be-
schadigt ist, muss es vom
Hersteller oder von einem
Kundendiensttechniker ersetzt
werden.

* Den Stecker in eine den
einschlagigen Vorschriften
entsprechende zugangliche
Steckdose stecken.

* Was die technischen und
sicherheitsrelevanten Mal}-
nahmen fur den Rauchabzug
betrifft, sind die Vorgaben der
ortlichen Behodrden streng
einzuhalten.

WARNUNG: Bevor die
Haube installiert wird, die
Schutzfolien abziehen.
 Nur fur die Abzugshaube ge-
eignete Schrauben und Klein-
teile verwenden.

A WARNUNG: Die mangeln-
de VerwendungvonSchrau-
ben und Befestigungsele-
menten gemal} der vorlie-
genden Anleitung kann zu
Stromschlaggefahrfuhren.
* Nicht direkt mit optischen In-
strumenten (Fernglas, Lupe,
usw.) in das Licht schauen.
 Auf keinen Fall unter der Hau-
be flambieren: Dabei kdnnte
ein Brand entstehen.

12

» Dieses Gerat darf von Kin-
dern ab 8 Jahren und von
Personen mit beschrankten
geistigen, physischen oder
sensorischen Fahigkeiten
oder mangels Erfahrung und/
oder mangels Wissen benutzt
werden, vorausgesetzt, sie
werden aufmerksam beauf-
sichtigtoder Uberden sicheren
Gebrauch des Gerats und die
damit verbundenen Gefahren
eingewiesen. Sicherstellen,
dass Kinder nicht mit dem
Gerat spielen. Vom Benutzer
auszufuhrende Reinigungs-
und Wartungsarbeiten dirfen
nicht von Kindern ausgefuhrt
werden, sofern sie nicht dabei
beaufsichtigt werden.

» Kinder missen beaufsichtigt
werden, damit sichergestellt
wird, dass sie nicht am Gerat
spielen.

» Dieses Gerat darf nicht von
Personen (einschliel3lich
Kindern) mit beschrankten
geistigen, physischen oder
sensorischen Fahigkeiten
oder mangels Erfahrung und/
oder mangels Wissen benutzt
werden, aufller sie werden
aufmerksam beaufsichtigtund
eingewiesen.

A Die frei zuganglichen Teile
konnen wahrend des Ko-
chens mit Kochgeraten
sehr heild werden.



* Die Filter sind nach den
angegebenen Intervallen zu
reinigen und/oder zu ersetzen
(Brandgefahr). Siehe Absatz
Wartung und Reinigung.
Wenn die Abzugshaube gleich-
zeitig mit Geraten verwendet
wird, die Gas oder andere
Brennstoffe benutzen, muss
im Raum eine ausreichende
BelUftung vorhanden sein (gilt
nicht fur Gerate, die nur Luft
in den Raum ablassen).
Schutzschild bei Rissbildung
ersetzen. Das Symbol £ am
Produkt oder auf der Verpak-
kung weist darauf hin, dass
das Gerat nicht als normaler
Hausmull entsorgt werden
darf. Das ausrangierte Ge-
rat muss vielmehr bei einer
speziellen Sammelstelle fur
elektrische und elektronische
Gerate abgegeben werden.
Mit der vorschriftsmaRigen
Entsorgung des Gerates
tragt der Benutzer dazu bei,
schadliche Auswirkungen auf
Umwelt und Gesundheit zu
vermeiden. Weitere Informa-
tionen zum Recycling dieses
Produktes konnen bei der
zustandigen Behorde, der
ortlichen Abfallbeseitigung
oder bei dem Handler, der das
Gerat verkauft hat, eingeholt
werden.

fur den hauslichen Gebrauch entwickelt,
um Kochdinste zu beseitigen.

 Die Haube darf nur fur die ihr

zugedachten Zwecke benutzt werden.

 Unter der eingeschalteten Haube keine

offenen Flammen benutzen.

* Die Flamme so regulieren, dass

sie nicht Uber den Boden des
Kochgeschirrs hinausreicht.

e Fritteusen missen wahrend des

Gebrauchs standig Uberwacht werden:
Uberhitztes Ol konnte sich entziinden.

3. REINIGUNG

UND WARTUNG

- Der Aktivkohlefilter ist weder wasch-
bar, noch regenerierbar und muss bei
normalem Betrieb zirka alle 4 Monate
oderauch éfterausgewechseltwerden,
je nach Intensitat des Gebrauchs (W).

@f

- DieFettfiltersindalle2 Monate oder bei
intensiver Nutzung 6fterzureinigenund
kdnnen in der Spilmaschine gespllt
werden (Z).

» Die Haube mit einem feuchten Lappen
und einem neutralen Reinigungsmittel
abwischen.

* Wenn Sie etwas anbraten oder frittieren

13

2. GEBRAUCH

 Die Abzugshaube wurde ausschlie3lich



und dabei Kochdlnste erzeugen,
empfiehlt es sich das Randabsaugungs-
Paneel der Dunstabzugshaube zu
offnen. Auch empfehlen wir, flir das
Anbraten und Frittieren die hinteren
Kochzonen zu bevorzugen.

4. BEDIENELEMENTE

I
\
A B c D

() () ) (=) (4
| | |

|
E

Taste

Funktion

Led

Schaltet den Motor bei der ersten
Betriebsgeschwindigkeit ein/aus.

Taste eingeschaltet.

Durch Driicken der Taste kann jede Drehzahl
deaktiviert werden.

Schaltet den Motor bei zweiter Geschwindigkeit ein.

Die Tasten A+B sind eingeschaltet.

Durch einen ca. 2 Sekunden langen Druck der Taste,
wird die Funktion Delay abgerufen.

Aktiviert das um 30° verzdgerte automatische
Abschalten (Motor+Lichter).

Kann von jeder Position aus aktiviert werden, wenn
die Funktion Intensiv deaktiviert ist.

Kann entweder durch einen ca. 2 Sekunden langen
Druck der Taste B oder mit der Taste A deaktiviert
werden.

Funktion ON: Die entsprechenden
Tasten A+ (B oder C oder D) blinken
ein Mal pro Sekunde.

Schaltet den Motor bei dritter Geschwindigkeit ein.

Die Tasten A+C sind eingeschaltet.

Schaltet den Motor bei INTENSIVGESCHWINDIGKEIT
ein.

Diese Geschwindigkeit ist auf 6 Minuten zeitgeregelt.
Nach Ablauf dieser Zeit kehrt das System zu der
zuvor eingestellten Geschwindigkeit zurlick. Wird sie
bei abgestelltem Motor aktiviert, wird nach Ablauf der
Zeit zum Betriebsmodus OFF Ubergegangen. Zum
Abstellen die Taste D oder die Taste A erneut driicken.

Die Taste D blinkt ein Mal pro Sekunde
und die Taste A leuchtet fest.

Schaltet die Beleuchtungsanlage bei maximaler
Lichtstarke ein und aus.

Taste eingeschaltet.

5. BELEUCHTUNG

LED-Strahler

e FUr den Austausch der LED-Strahler
wenden Sie sich bitte an den
Kundendienst.

14




G 1. CONSIGNES DE
SECURITE
@Pour votre sécurité et pour
garantir le fonctionnement
correct de l'appareil, veuillez lire
attentivement ce manuel avant
d’installer et de mettre en fonction
Iappareil. Toujours conserver ces
instructions avec l'appareil,
méme en cas de cession ou de
transfert a une autre personne.
Il estimportant que les utilisateurs
connaissent toutes les
caractéristiques de
fonctionnement et de sécurité
de l'appareil.

Laconnexiondes cablesdoit
étre effectuée par un
technicien compétent.

« En aucun cas le fabricant ne
peutétre tenu pourresponsable
d’éventuels dommages dus
a une installation ou a une
utilisation impropre.

« Ladistance de sécurité minimum
entre le plan de cuisson et la
hotte aspirante est de 650 mm
(certains modéles peuvent étre
installés aune hauteurinférieure
; voir le paragraphe concernant
les dimensions de travail et
linstallation).

« Silesinstructionsd’installationdu
plan de cuisson a gaz spécifient
une distance supérieure a celle
indiquée ci-dessus, veuillez
impérativemententenircompte.

» Assurez-vous que la tension
du secteur correspond a celle

indiquée sur la plaque des
caractéristiques apposée a
Iintérieur de la hotte.
Lesdispositifsde sectionnement
doivent étre montés dans
I'installation fixe conformément
aux normes sur les systémes
de cablage.
Pour les appareils de Classe
|, sassurer que linstallation
électrique de votre intérieur
dispose d’'une mise a la terre
adéquate.
Reliezl'aspirateurduconduitde
cheminée avec un tube ayant
un diametre minimum de 120
mm. Le parcours des fumées
doit étre le plus court possible.
Respecter toutes les normes
concernantl'évacuation de l'air.
Ne reliez pas la hotte aspirante
aux conduits de cheminée
qui acheminent les fumées
de combustion (par ex. de
chaudiéres, de cheminées,
etc.).
Si vous utilisez I'aspirateur
en méme temps que des
appareils non électriques
(par ex. fonctionnant au gaz),
veillez a ce que la piéce soit
adéquatement ventilée, afin
d’empécher le retour du flux
des gaz d’évacuation. Si vous
utilisez la hotte de cuisine en
méme temps que des appareils
non alimentés a I'électricité, la
pression négative dans la piece
ne doitpas dépasser0,04 mbar,
afin d’éviter que les fumées
15



soient réaspirées dans la piéce
ou se trouve la hotte.

* Ne pas évacuer l'air a travers
une conduite utilisée pour
'évacuation des fumées des
appareils de combustion
alimentés au gaz ou avec
d’autres combustibles.

* Si le cordon d’alimentation
est endommageé, faites-le
remplacer par le fabricant ou
par un technicien d'un service
aprés-vente agrée.

* Branchez la fiche a une prise
conforme auxnormesenvigueur
etdansune positionaccessible.

*En ce qui concerne les
dimensions techniques et
de sécurité a adopter pour
’évacuation des fumeées,
veuillez vous conformer
scrupuleusement aux
réglements établis par les
autorités locales.

AVERTISSEMENT : Avant
d’installer la hotte, retirer les
films de protection.
» Utilisezexclusivementdesvis et
des petites fournitures du type
adapté pour la hotte.

AVERTISSEMENT : toute
installation de vis et de
dispositifs de fixation non
conformes acesinstructions
peut entrainer des risques

de décharges électriques.
* Ne pas observer directement
avec des instruments
optiques (jumelles, lentilles
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grossissantes...).

* Ne flambez pas des mets
sous la hotte : sous risque de
développer un incendie.

 Cetappareil peut étre utilisé par

desenfantsdeplusde8ansetpar
despersonnesdontlescapacités
physiques, sensorielles ou
mentales sont diminuées ou
ayant une experience et des
connaissances insuffisantes,
pourvu que ce soit sous la
surveillance attentive d'une
personne responsable et apres
avoir regu des instructions sur
la maniére d’utiliser cet appareil
en toute sécurité et sur les
dangers que cela comporte.

Assurez-vous quelesenfantsne

jouent pas avec cetappareil. Le

nettoyage etl'entretiendela part
de l'utilisateur ne doivent pas

étre effectués pardes enfants, a

moins qu'’ils ne soientsurveillés.

Surveillezles enfants. S’assurer

gu’ils ne jouent pas avec

Iappareil.

» Cet appareil n’est pas
destiné a étre utilisé par
des personnes (enfants
compris) dont les capacités
physiques, sensorielles ou
mentales sont diminuées ou
ayant une experience et des
connaissances insuffisantes,
a moins que celles-ci ne soient
attentivement surveillées et
instruites.

ALGS parties accessibles



peuvent devenir trés chaudes
durant l'utilisation des appareils
de cuisson.

» Nettoyer et/ou remplacer les
filtres aprés le délai indiqué
(danger d’incendie). Voir le
paragraphe Nettoyage et
Entretien.

* Veillezace quelapiéce bénéficie
d’'une ventilation adéquate
lorsque la hotte fonctionne en
méme temps que des appareils
utilisant du gaz ou d’autres
combustibles (non applicable
aux appareils qui évacuent l'air
uniquement dans la piéce).

* Le symbole X marqué sur le
produit ou sur son emballage
indiqgue que ce produit ne peut
pas étre éliminé comme déchet
ménager normal. Lorsque ce
produit doit étre éliminé, veuillez
le remettre a un centre de
collecte prévu pour le recyclage
du matériel électrique et
électronique. En vous assurant
que cet appareil est éliminé
correctement, vous participez
a prévenir des conséquences
potentiellement négatives pour
'environnement et pour la
santé, qui risqueraient de se
présenter en cas d’élimination
inappropriée. Pour toute
information supplémentaire
sur le recyclage de ce produit,
contactez votre municipalite,
votre déchetterie locale ou le
magasin ou vous avez acheté

ce produit.

2. UTILISATION

» Cette hotte aspirante a été congue
exclusivement pour un usage
domestique, dans le but d’éliminer
les odeurs de cuisine.

* Ne jamais utiliser la hotte pour des
objectifs différents de ceux pour
lesquels elle a été congue.

* Ne jamais laisser un feu vif allumé
sous la hotte lorsque celle-ci est en
fonction.

» Régler l'intensité du feu de maniére a

l'orienter exclusivemetnt vers le fond

de la casserole, en vous assurant qu'il
ne déborde pas sur les cotés.

Controler constamment les friteuses

durant leur utilisation : 'huile surchauffée

risque de s’incendier.

3. NETTOYAGE ET
ENTRETIEN

- Le filtre a charbon actif ne peut étre ni
lavé ni régénéré et il doit étre remplacé
environ tous les 4 mois de fonctionne-
mentou plus souventen cas d’utilisation
particuliérement intense (W).

ﬁf

- Nettoyer les filtres a graisse tous les 2
mois de fonctionnementou plus souvent
en cas d'utilisation particulierement
intense. Ces filtres peuvent étre lavés
au lave-vaisselle (Z).
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5. ECLAIRAGE

* Pour le remplacement, contacter le
Service aprées-vente (« Pour I'achat,
s’adresser au service apres-vente »).

 Nettoyer la hotte avec un chiffon humide
et un détergent liquide neutre.

* En cas de friture ou de production de
beaucoup de vapeur, il est recommandé
d’ouvrir le panneau d’'aspiration périphé-
rigue. Nous vous recommandons égale-
ment de préférer les zones de cuisson
arriére lorsque vous faites griller ou frire.

4. COMMANDES

|
A

B C D

glojolo

|
E

Touche

Fonction

Led

Démarre/coupe le moteur a la premiere vitesse.

Touche allumée.

Appuyer sur la touche pour désactiver toutes les
vitesses.

Démarre le moteur en deuxieme vitesse.

Les touches A+B sont allumées.

Appuyer sur la touche pendant 2 secondes pour
activer la fonction Delay.

Active I'extinction automatique (Moteur + Lumiéres)
différée de 30 minutes.

S’active depuis n’importe quelle position avec la
fonction Intensive invalidée.

Pour la désactiver, appuyer pendant environ 2
secondes sur la touche B ou sur la touche A.

Fonction ON: les touches respectives
A+ (B ou C ou D) clignotent une fois
par seconde.

Démarre le moteur en troisiéme vitesse.

Les touches A+C sont allumées.

Démarre le moteur a la vitesse INTENSIVE.

Cette vitesse est temporisée a 6 minutes. Apres ce
délai, le systeme retourne automatiquement a la
vitesse précédemment sélectionnée. Si activée a partir
du moteur éteint, a la fin du délai préfixé le systeme
passe en mode OFF. Pour le désactiver, appuyer de
nouveau sur la touche D ou sur la touche A.

La touche D clignote une fois par
seconde et la touche A est fixe.

Allume et éteint I'installation d’éclairage a I'intensité
maximum.

Touche allumée.
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@ 1. GUVENLIK
HAKKINDA BILGILER
Kendi guvenliginiz agisindan
ve cihazin duzgun caligmasi
icin, kurulum ve devreye alma is-
lemlerinigerceklestirmeden once,
[Gtfen bu kilavuzu dikkatlice oku-
yunuz. Satis ya da tglncu sahis-
lara devir durumunda dahi, igbu
talimatlan cihaz ile birlikte bulun-
durun. Kullanicilarin, cihazin tUm
isletim ve guvenlik ozelliklerini

bilmeleri Gnemlidir.

A Kablo baglantilari, ehil birkisi
— tarafindan yapilmalidir.

« Urinun yanhs montaji veya kul-
lanimindandogacakolan hasar-
lardan Uretici sorumlu tutulamaz.

* Ocak ile davlumbaz aspiratori
arasindaki minimum guvenlik
mesafesi 650 mm’dir (bazi
modeller daha duguk bir yuk-
seklikte monte edilebilir, calisma
boyutlarinave kurulumunailigkin
paragrafa bakin).

 Gazli ocagin montaj talimatlari,
yukaridabelirtilendendahafazla
bir mesafe olmasi gerektigini
belirtiyorsa, bu goz dnunde bu-
lundurulmalidir.

 Sebeke geriliminin,daviumbazin
icine uygulanmig olan etiket Uze-
rinde belirtilen gerilime karsilik
gelip gelmedigini kontrol edin.

* Baglanti kesme cihazlari, kab-
lolama sistemindeki yonetmelik-
lere uygun olarak sabit sisteme
monte edilmelidir.

* 1. Sinif cihazlar icin, ev gli¢ kay-
naginin duzgun topraklandigini
kontrol edin.

* Davlumbazi, capienaz 120 mm
olan bir boru ile, duman tahliye
bacasina baglayin. Dumanin
izledigi gluzergah, mumkun ol-
dugunca kisa olmalidir.

* Hava tahliyesiile ilgili tim yonet-
meliklere uyulmalidir.

» Davlumbaz aspiratorunu, (orn;
sofben, sémine, vb. gibi) yanici
duman ihtiva eden kanallara
baglamayin.

» Eger davlumbaz, elektrikli olma-
yan cihazlar ile (6rnegin gazl
cihazlar) bir kombinasyon halin-
de kullaniliyorsa, tahliye gazinin
geriye dogru akiginin onlene-
bilmesi icin, yeter seviyede bir
yerel havalandirma saglanmig
olmalidir. Davlumbazin, elektrik
akimi tarafindan beslenmeyen
cihazlarla kombine bir halde
kullanildigr zaman, ilgili mahal-
deki negatif basing, dumanin
davlumbaz tarafindan geriye
emilmesini dnlemek icin, 0,04
mbar’i asmamalidir.

* Hava, gaz yakma cihazlarindan
veya diger yakitlardan g¢ikan
egzoz gazlari igin kullanilan bir
kanaldan tahliye edilmemelidir.

* Besleme kablosu, eger hasar
gormusse, Uretici tarafindan ya
da bir servis teknisyeni tarafin-
dan ikame edilmelidir.

* Fisi, mevcutyururluktekimevzu-
ata uygun ve erisilebilir bir prize
baglayin.
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* Dumanintahliyesiiginuygulana-
cakteknik ve emniyettedbirlerine
iligkin olarak, yerel makamlar
tarafindan belirlenen kurallara
titiz bir sekilde riayet edilmesi
onemlidir.

DIKKAT: Davlumbazi monte

etmeden oOnce, koruyucu
filmleri cikartin.

» Davlumbaz icin sadece vidalar

ve uyguntiptekipargalarkullanin.

DIKKAT: isbu talimatlara
uygun vida ve sabitleyicilerle
monte ediimemesi, elektrik
sokla sonuglanabilir.

* Optik aletlerile (durbun, bayuteg,
vb.) dogrudan dogruya gozlem-
lemeyin.

* Davlumbazin altinda flambe
yapmayiniz: yangin ¢ikabilir.

* Bu cihaz, 8 yasinin altinda
olmayan cocuklar tarafindan
ve psikolojik-fiziksel-duyusal
yetenekleri sinirli veya bilgi ve
becerileri yetersiz olan kisiler
tarafindan, cihazin emniyetli
bir sekilde nasil kullanilacagi
ve olusabilecek tehlikeler hak-
kinda dikkatlice denetlenmeleri
ve talimatlandiriimalari sartiyla,
kullanilabilir. Cocuklarinekipman
ileoynamadiklarindaneminolun.
Kullanici tarafindan yapilacak
temizlik ve bakim islemleri, de-
netlenmedikleri surece, cocuklar
tarafindan yurutulmemelidir.

* Cocuklari, cihazileoynamadikla-
rindan emin olarak gozlemleyin.

* Buevaleti, psikolojik, fiziksel, du-
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yusal sorunlariolanveyatecrube
ve bilgi eksikligi olan kigilerce
(cocuklar dahil), guvenliklerin-
den sorumlu birisi tarafindan
gozlemlenmedikge ve talimat
verilmedikge kullaniimamalidir.
AErigebiIen parcalar, pisirme
ekipmanlarinin kullaniimasi
esnasinda c¢ok sicak bir hal
alabilirler.

* Belirtilen zaman periyodundan
sonra, filtreleritemizleyinve/veya
ikame edin (yangin tehlikesi).
Bakim ve temizlik paragrafina
bakin.

* Davlumbaz, gaz veya diger ya-
kitlar1 kullanan bagka aletlerle
birlikte kullanildiginda, oda ye-
terliderecede havalandiriimalidir
(sadece odayahavasalinimiya-
pan ev aletlerine uygun degildir).

. Z Urlin (zerinde ya da ambalaji
uzerinde bulunanisaret, trunun,
evselatiklargibibirimhaiglemine
tabi olmadigini belirtir. Imha edi-
lecek urtin, elektrikli ve elektronik
bilesenlerinin geri donugumu
icin, yetkili bir toplama merkezi-
ne teslim edilmelidir. Bu Grinun
dogru sekilde imha edildiginden
emin olunmasi, aksi takdirde
uygunsuzbirsekildeimhasindan
kaynaklanabilecek, cevre ve
saglik bakimindan, muhtemel
olumsuz sonugclarin dnlenmesi-
ne yardimciolacaktir. Bu Grinun
geri donugumu hakkinda daha
detayl bilgi icin, Belediye ile,
yerel atik toplama imha servisi



ile ya da Urlinin satin alindidi | glzartf_na V?xfa cok fazlf buhar gikan

* PR . ir pisirme iglemi yaparken cepecgevre
magaza ile irtibata geginiz. emme panelini agmaniz tavsiye edilir.
Ayni zamanda kizartma ve kizgin

2 KULLANIM yagda kizartma iglemleri igin arka ocak
* Daviumbaz mutfak kokularini gidermek | g&zlerini tercih etmenizi 6neririz.

adina ev kullanimi icin tasarlanmistir.

» Davlumbazi asla tasarlandigi amaclar
haricinde kullanmayin.

* Davlumbaz caligirken altinda bosuna
yanan yuksek ates asla birakmayin.

* Ates yogunlugunu sadece tencere altinda
kalacak ve yanlardan tasmadigindan emin
olacak sekilde ayarlayin.

* Fritdzler kullanim esnasinda surekli iz-
lenmelidir; fazla isinmis yag, ates alabilir.

3. TEMIZLIK VE BAKIM

- Aktif karbon filtresi yikanabilir degildir,
yeniden kullanilamaz ve her 4 ayda bir
veya yogun kullanim olmasi durumun-
dadahasikolarak degistiriimelidir (W).

gf

- Yagfiltreleri her 2 ayda bir veya yogun
kullanim olmasi durumunda daha
sik olarak temizlenmelidir ve bulasik
makinesinde yikanabilirler (Z).

e Davlumbazi nemli bir bez ve nétr sivi
deterjanla temizleyin.
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4. KOMUTLAR

L))
\ | \ \ |
A B C D E
Tus |islev Led
Motoru birinci hizda galistirir/kapatir. Agma tusu.
A Tusa basarak tum hizlari devre disi birakmayi |-
mumkan kilar.
B Motoru ikinci hizda galistirir. A+B tuslar yanar.
Tusa yaklasik iki saniye basildiginda Gecikme islevi | Islev AGIK: ilgili tuglar A+ (B veya C
devreye girer. veya D) saniyede bir kez yanip soner.
30 dakika gecikmeli otomatik kapanmay! (Motor +
Isiklar) etkinlestirir.
Yogun islev devre disiyken herhangi bir konumdan
etkinlegtirilebilir.
Yaklasik 2 saniye B veya A tusuna basih tutularak
devre disi birakilr.
C Motoru Ugtincl hizda galistirir. A+C tuslari yanar.
D Motoru YOGUN hizda galistirir. D tusu saniyede bir kez yanip séner ve
Bu hiz 6 dakikaya ayarlanmistir. Sure bittiginde, | A tusu sabitlenir.
sistem daha onceden segilen hiza otomatik bir
sekilde geri doner. Eger bu hiz kapali bir makine-
den ortaya ¢ikmissa sure bittiginde OFF durumuna
geger. Devre disi birakmak icin, D tusuna veya A
tusuna basilmalidir.
E Aydinlatma sistemini maksimum yogunlukta acar | Agma tusu.
ve kapatir.

5. ISIKLANDIRMA

» Degistirmek icin Teknik Servisle baglanti
kurun (“Edinmek igin teknik servisle
baglanti kurun”).
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& 1. INFORMACION DE
SEGURIDAD
® Porsupropiaseguridady para
el correctofuncionamiento del
aparato, lea atentamente este
manual antes de la instalacion y
puesta en marcha. Guarde
siempre estas instrucciones con
el aparato, incluso si se cede o
transfiere a un tercero. Es
importante quelos usuarios estén
familiarizados con todas las
caracteristicas de funcionamiento
y seguridad del aparato.

Los cables deben ser
conectados por un técnico
competente.

« EI fabricante no se hace
responsable de ningun dafo
que resulte de una instalacion
0 uso inadecuado.

La distancia minima de
seguridad entre la placa de
coccionylacampanaextractora
esde 650 mm (algunos modelos
pueden instalarse a una altura
inferior; véase la seccidon sobre
dimensiones de trabajo e
instalacion).

« Sienlasinstruccionesdemontaje
de la placa de coccion a gas se
indica una distancia mayor que
laindicada anteriormente, debe
tenerse en cuenta.

» Compruebe que la tension de
red coincide con la indicada en
la placa de caracteristicas del
interior de la campana.

* Losdispositivos de desconexion

deben instalarse en la
instalacion fija de acuerdo con
las regulaciones para sistemas
de cableado.
Para los aparatos de la clase
|, compruebe que el suministro
de corriente eléctrica de lacasa
tiene una conexién a tierra
adecuada.
Conecte la campana a la
chimenea con un tubo de un
diametro minimo de 120 mm.
El trayecto de humos debe ser
lo mas corto posible.
Deben observarse todas las
normas relativas al escape de
aire.
No conecte la campana
extractora a los conductos de
humos de combustion (p. .
calderas, chimeneas, etc.).
Si la campana se utiliza en
combinacion con equipos no
eléctricos (porejemplo, aparatos
de gas), debe asegurarse un
grado suficiente de ventilacion
en el local para evitar el retorno
del flujo de gases de escape.
Cuando la campana extractora
se utiliza en combinacion
con aparatos no eléctricos, la
presion negativa en el local no
debe ser superior a 0,04 mbar
para evitar que los humos
vuelvan al local a través de la
campana extractora.
El aire no debe descargarse a
través de un conducto utilizado
para los gases de combustion
procedentes de aparatos de
23



combustion de gas u otros
combustibles.
« Siel cable de alimentacion esta
danado, debe serreemplazado
porelfabricante o poruntécnico
de servicio.
» Conecte la clavija a una toma
de corriente que cumpla
la normativa vigente y sea
accesible.
» Encuantoalasmedidastécnicas
yde seguridad aadoptar parael
vertidode humos, esimportante
cumplir escrupulosamente las
normas establecidas por las
autoridades locales.
ADVERTENCIA: Retire la
pelicula protectora antes de
instalar la campana.

 Utilice unicamente tornillos

y herramientas que sean

adecuados para la campana.
ADVERTENCIA: Si no se
instalantornillososujetadores
de acuerdo con estas
instrucciones, se puede
producir una descarga
eléctrica.

* No observar directamente
con instrumentos opticos
(prismaticos, lupas, etc.).

* No cocine en flambeado bajo
la campana: podria producirse
un incendio.

- Este aparato puede ser
utilizado por nifios a partir de
los 8 afios y por personas
con capacidades psico-fisico-
sensorialesreducidasoconuna
experiencia y conocimientos
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insuficientes, siempre que sean
cuidadosamente supervisados
e instruidos sobre como utilizar
el aparato de forma segura y
sobre los peligros que conlleva.
Asegurese de que los nifios
no jueguen con el aparato. La
limpiezay el mantenimiento por
parte del usuario no deben ser
llevados a cabo por nifios, a
mMenos que sean supervisados.

» Supervise a los nifos,
asegurandose de que no
jueguen con el aparato.

« Elaparato no debe ser utilizado
porpersonas (incluyendo nifios)
con capacidades psico-fisico-
sensoriales reducidas o con
experiencia y conocimientos
insuficientes,amenos que sean
cuidadosamente supervisados
e instruidos.

Las piezas accesibles
pueden calentarse mucho
cuando se utilizan aparatos
de cocina.

« Limpie y/o reemplace los filtros
despuésdeltiempoespecificado
(peligro de incendio). Véase el
apartado Mantenimiento y
limpieza.

» Deberapreverse unaventilacion
adecuadaenelespaciocuando
lacampanaextractorade humos
se utilicejunto conaparatos que
utilicengas uotros combustibles
(noaplicable alos aparatos que
solo descargan aire en el local).

* El simbolo % en el producto o



2

en su embalaje indica que este
producto no debe desecharse
comoresiduodomesticonormal.
Tengaencuentaqueel producto
a eliminar debe recogerse
en un punto de recogida
adecuado para el reciclaje
de componentes eléctricos y
electronicos. Al asegurarse de
que este producto se deseche
correctamente, ayudaraaevitar
las posibles consecuencias
negativas para el medio
ambienteylasalud que podrian
derivarse de una eliminacion
inadecuada de este producto.
Para obtener informacion mas
detallada sobre el reciclaje de
este producto, péngase en
contacto con el Municipio, el
servicio local de eliminacion
de residuos o la tienda donde
adquirio el producto.

. USO

La campana extractora esta disefiada
exclusivamente para uso doméstico,
para eliminar los olores de la cocina.
Nunca utilice la campana para fines
distintos de aquellos para los que fue
disefada.

No deje nunca llamas altas bajo
la campana cuando esta en
funcionamiento.

Ajuste la intensidad de la llama para
dirigirla s6lo a la parte inferior del
recipiente de coccién, asegurandose
de que no llegue a los lados.

Las freidoras deben ser controladas
continuamente durante su uso: el
aceite recalentado puede incendiarse.

3. LIMPIEZA Y

MANTENIMIENTO

- Elfiltrode carbonactivonose puedelavar
ni regenerar, y se debe cambiar cada 4
meses de funcionamiento aproximada-
mente, 0 conmayorfrecuenciasise utiliza
muy frecuentemente (W).

ﬁf

- Losfiltros de grasa deben limpiarse cada
2 meses de operacion, o con mayor fre-
cuenciasise utilizanmuyfrecuentemente
y se pueden lavar en el lavavajillas (Z).

* Limpie la campana con un pafio humedo

y un detergente liquido suave.

» Cuando se esta cocinando una fritura o

produciendo mucho vapor, se recomien-
da abrir el panel de succion perimetral.
También recomendamos preferir las
zonas de coccion traseras para freir.
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4. MANDOS

Tecla

Funcién

Led

Enciende/apaga el motor a la primera velocidad.

Tecla encendida.

Al presionar el botén se puede desactivar cada
velocidad.

Enciende el motor a la segunda velocidad.

Las teclas A+B estan encendidas.

Si la tecla se presiona por aproximadamente 2
segundos, se activa la funcion Retraso.

Activa el apagado automatico (motor+luces) con un
retraso de 30'.

Se puede activar desde cualquier posicién con la
funcioén Intensiva deshabilitada.

Se desactiva presionando por aproximadamente 2
segundos la tecla B o con la tecla A.

Funcion ON: las correspondientes teclas
A+ (B o C o D) parpadean una vez por
segundo.

Enciende el motor a la tercera velocidad.

Las teclas A+C estan encendidas.

Enciende el motor a la velocidad INTENSIVA.
Esta velocidad esta temporizada en 6 minutos.
Una vez terminado el tiempo, el sistema retorna
automaticamente a la velocidad anteriormente
seleccionada. Si se activa con el motor apagado
una vez terminado el tiempo pasa al modo OFF.
Para desactivarlo, se presiona de nuevo la tecla
D o la tecla A.

Latecla D parpadeaunavez porsegundo
y la tecla A se enciende de manera fija.

Enciende y apaga la instalacion de iluminacion a la
maxima intensidad.

Tecla encendida.

5. ILUMINACION

 Para la sustitucion ponerse en contacto
con la Asistencia Técnica (“Para
la compra dirigirse a la asistencia
técnica”).
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@ 1. INFORMACOES DE
SEGURANCA

Para sua segurancga e

funcionamento correto do
aparelho, agradecemos queleia
este manual comatencéo, antes
da instalacdo e colocacdo em
funcionamento do aparelho.
Conserve estas instrucoes
sempre junto do aparelho,
mesmo em caso de cedéncia
ou transferéncia a terceiros. E
importante que os utilizadores
tenham conhecimento de todas
as carateristicas de
funcionamento e de seguranca
do aparelho.

AA ligacdo dos cabos deve
serrealizada porumtécnico
competente.

» O fabricante declina toda e
qualquerresponsabilidade por
eventuais danos decorrentes
da instalagédo ou utilizagéo
incorreta ou imprépria do
aparelho.

* A distancia minima de
seguranga entre a placa de
cozeduraeoexaustoréde 650
mm (alguns modelos poderéo
serinstalados a altura inferior;
consulte o paragrafo sobre
as dimensoes de trabalho e a
instalagéo).

» Senasinstrugbesdeinstalacao
da placa de cozinha a gas
estiver especificada uma
distancia maior, € necessario
respeita-la.

» Verifique se a tenséo da rede
elétricacorrespondeaindicada
na chapa de carateristicas
aplicadanointeriordoexaustor.

*Os dispositivos de
seccionamento devem ser
montadosnainstalagaoelétrica
fixa, em conformidade com a
legislacdo sobre sistemas de
cablagem.

» Para os aparelhos da Classe
[, certifique-se de que a rede
elétrica doméstica dispde de
um sistema eficaz de ligacéo
a terra.

* Ligue o aspirador a chaminé
utilizando um tubo de, pelo
menos, 120 mmde didmetro. O
caminho percorrido pelo fumo
deve seromais curto possivel.

» Devem ser respeitadas todas
as disposicdes da legislagao
em matéria de evacuacao de
ar.

» Naoligueoexaustoracondutas
de fumo que transportem
fumos de combustao (por ex.
caldeiras, lareiras, etc.).

» Se o exaustor for utilizado em
conjunto com aparelhos nao
elétricos (por ex. aparelhos
alimentados a gas), deve
ser tida em devida conta a
necessidade de assegurarum
grau suficiente de ventilagdo
no aposento, para impedir o
retorno dos gases de exaustao.
Quando o exaustor é utilizado
em conjunto com outros
aparelhos nao alimentados
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eletricamente, a pressao
negativa no aposento nao
deve ultrapassar 0,04 mbar,
para evitar que os fumos
retornem ao aposento atraves
do exaustor.

O ar ndo deve ser evacuado
através de condutas utilizadas
para descarregar o fumo de
aparelhos de combustao
alimentados a gas ou outros
combustiveis.

Se o cabo de alimentacéao
estiver danificado, deve ser
substituido pelo fabricante ou
por um técnico do servigo de
assisténcia.

Ligue a ficha a uma tomada
em conformidade com os
regulamentos em vigor, numa
posicao acessivel.

Em relagcdo as medidas
técnicas e de seguranga que
€ necessario respeitar para
evacuar o fumo, é importante
seguir atentamente os
regulamentos estabelecidos
pelas autoridades locais.
ADVERTENCIA: antes de
instalar o exaustor, retire as
peliculas de protecio.
» Utilize apenas parafusos e
quinquilharia apropriada para
o exaustor.
ADVERTENCIA: a nao
utilizacédo de parafusos ou
elementos de fixacdo em
conformidade com estas
instrucdes pode causar
riscos elétricos.
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* Nao olhe diretamente para a

luz com instrumentos oticos
(bindculo, lupa....).

* Ndo cozinhe flamejados

debaixo do exaustor, porque
ha risco que incéndio.

« Este aparelho pode ser

utilizado por criangas com
idade igual ou superior a
8 anos e por pessoas com
capacidadesfisicas, sensoriais
ou mentais diminuidas oucom
experiéncia e conhecimento
insuficientes, desde que sejam
vigiadas e tenham recebido
instrucao sobre a utilizacao
do aparelho de forma segura
e compreendam o0s perigos
que o0 seu uso comporta. As
criangcas nao devem brincar
com o aparelho. A limpeza
e manutengcdo do aparelho
ndo devem ser realizadas
por criangas, a nao ser sob
vigilancia.
Vigie as criangas, certificando-
se de que n&o brinquem com
o aparelho.
O aparelho nao deve ser
utilizado porpessoas (incluindo
criangas) com capacidades
psico-fisico-sensoriais
diminuidas oucomexperiéncia
e conhecimentos insuficientes,
salvo se vigiadas atentamente
e instruidas.
As partes acessiveis podem
aquecer muito durante a
utilizagcado dos aparelhos de
cozedura.



* Limpe e/ou substitua osfiltros,
respeitando os intervalos
de tempo especificados
pelo fabricante (perigo de
incéndio). Consulte o paragrafo
Manutengéo e limpeza.

Deve haver uma ventilagcao
adequada no aposento,
sempre que o exaustor for
utilizado simultaneamente
com aparelhos que utilizem
gas ou outros combustiveis
(ndo aplicavel a aparelhos
que apenas descarregam ar
no aposento).

O simbolo £ colocado no
produto ou na suaembalagem
indica que o produto nao
pode ser eliminado como
lixo doméstico. Devera ser
entregue num centro de
recolha seletiva préprio para
reciclagem de residuos de
equipamentos elétricos e
eletréonicos. A eliminacéao
correta deste produto contribui
para evitar os possiveis
efeitos negativos para o meio
ambiente e asaude que seriam
criados pela manipulacao
impropria dos seus residuos.
Para mais informacgdes sobre
olocal onde entregar o produto
para reciclagem, contacte a
delegacéo local, os servigos
municipais ou a loja onde
comprou o produto.

2. UTILIZAGAO

« O exaustor foi

concebido
exclusivamente para uso doméstico,
para eliminar os cheiros da cozinha.
Nunca utilize o exaustor sendo para
o fim para que foi concebido.
Nunca deixe chamas altas
desprotegidas sob o exaustor, quando
estiver em funcionamento.

Ajuste a intensidade da chama
de maneira a nao ultrapassar o
diametro do fundo da panela utilizada,
certificando-se de que ndo incide dos
lados.

As frigideiras devem ser vigiadas
constantemente durante o uso, porque
as gorduras e 6leos excessivamente
aquecidos sao facilmente inflamaveis.

3. LIMPEZA E

MANUTENCAOS

- Ofiltro de carvéo ativado n&o é lavavel e
nao pode serregenerado. Deve sersubs-
tituido cada 4 meses de funcionamento,
ou com maior frequéncia no caso de uso
muito intenso (W).

ﬁf

- Os filtros antigordura devem ser limpos
cada 2 meses de funcionamento, oucom
maior frequéncia no caso de uso muito
intenso, e podemserlavadosnamaquina
de lavar louga (Z).
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* Limpe o exaustor com um pano humido
e detergente liquido neutro.

* Ao fazer frituras ou produzir muito vapor,
recomenda-se abrir o painel de aspira-
¢ao perimetral. Recomenda-se também
dar preferéncia as zonas de cozimento
traseiras para fritar.

4. COMANDOS

5. ILUMINACAO

« Para substituicdo, contacte a
assisténcia técnica (“Para compra,
dirija-se a assisténcia técnica”).

glojolo

|
B c

|
E

Tecla

Fungao

Led

Liga/desliga o motor a velocidade |.

Tecla acesa.

Premindo a tecla, é possivel desativar todas as
velocidades.

Liga o motor a velocidade 2.

As teclas A+B estédo acesas.

Mantenha a tecla premida durante aproximadamente
2 segundos, para ativar fungéo Delay.

Ativa o desligamento automatico (Motor+Luzes)
apos 30'.

E ativavel de qualquer posigdo, desde que a fungéo
Intensiva esteja desativada.

Desativa-se premindo, aproximadamente 2
segundos, a tecla B ou com a tecla A.

Funcao ativada: asrespetivas teclas A+
(B ou C ou D) piscam 1 vez/segundo.

Liga o motor a velocidade 3.

As teclas A+C estdo acesas.

Liga o motor a velocidade INTENSIVA.

Esta velocidade é temporizada e dura 6 minutos.
Decorrido o referido tempo, o sistema regressara
automaticamente a velocidade selecionada ante-
riormente. Se for ativada com o motor desligado,
apos decorrido o tempo de atuacdo, a funcéo
desliga-se. Para desativar, pressione de novo a
tecla D ou a tecla A.

Atecla D pisca 1 vez/segundo e a tecla
A fica acesa fixa.

Liga e desliga o sistema de iluminagdo no maximo
de intensidade.

Tecla acesa.
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@@ 1. NIAHPOO®OPIEZ
NA THN AZOAAEIA

® a TN OIKr oag ao@AAsia Kal

yla TN OWOTH AEIToupyia TnNG
OUOKEUNG, TTapakaAoUpE va dia-
BACETE PETTPOCOXH TIG TTAPOUCEG
odnyieg TIPIV TNV €YKATAOTOON
Kal Tn 6éon o€ Aeimoupyia. ®u-
AACOETE AUTEC TIC 00N YiEC TTAVTA
Madi uE TN OUOKEUH, OKOUA KOl
o€ TTEPITITWON HETaBiBaong o€
TpiTOUG. Eival anuavTiko ol Xpr)-
OTEG VA YVWPI(ouV OAa Ta Xapa-
KTNEIOTIKA AEITOUPYiag Kal ao@a-

A€10G TNG CUOKEUNG.
A TIPETTEI va Yivel atrd €vav
QPMOBIO TEXVIKO.

* O KOTOOKEUQOTNG OEV UTTOPEI
va BewpnOei utTeUBUVOG Yia
EVOEXOUEVESG CNMIEG TTOU OYEi-
Aovtal o€ akaTAAANAN eykatd-
010N N XpARon.

* H eAdyxioTn amoéoTacn ao@o-
Agiog pETACU TNG ETIPAVEIAG
TWV ECTILV KAI TOU QTTOPPOPN-
TApa gival 650 mm (Opiouéva
MOVTEAQ UTTOPOUV VA E€yKATO-
oTaOouv Ot MIKPOTEPO UWOC.
AvaTtpéETe OTNV TTAPAYPAPO JUE
TIG DIOOTACEIG AEITOUPYIAG Kal
eykardoTaong).

* Avol100nyieg eykatdoTaong NG
MOVAdAG €0TIWV HWE UYPAEPIO
UTTOOEIKVUOUV OTI ATTAITEITAI
amooTaon PeEyaAUuTEPN aTro
EKEIVN TTOU avagEPETal TTAPA-
TTavw, €ival amTapaitnTo va TIg
A&BeTe utTOYWnN.

H ouvdeon Twv KaAwdiwv

» BeBaiwBeite 611 N TG0N TOU OI-
KTUOU QVTIOTOIXEI OTNV TIKI TTOU
avaypAQETaI OTNV TTIVOKIOQ Xa-
POKTNPIOTIKWY OTO E0WTEPIKO
TOU ATTOPPOPNTHPA.
TaouoTAUATA DIOKOTIAG TTPETTEI
Va EYKOTAOTAB0UV OTN HOVIUN
EYKATAOTOOTN CUMPWVA PE TN
vouoBeoia yia TIC €yKOTAOTA-
O€IG KOAWDIWONG.

MNa 11g ouokeuég KAaong I, Be-

BaiwBeite 611 TO OIKIOKO BIKTUO

Tpopodoaoiag ival KatdAAnAa

YEIWMEVO.

* 2UVOECTE TOV ATTOPPOPNTH P
OTNV KATTVOOOXO JE Eva CwAAVa
ME eEAaxioTn 1dpeTpo 120 mm.
H d1adpopr) Twv aThwV TTPETTEI
va gival 600 To duvaTOV OUVTO-
MOTEPN.

* [1p€trel va tnpouvTtal 6Aol ol
KQVOVIOUOI ava@opIKA PE TNV
EKKEVWON TOU QEPQl.

* Mn ouvdéete TOV aTTOPPOPN-
TAPQ O aywyoug atmaywyng
KOTTVAEPiWY TTOU TTapdayovTal
atré kauon (11.X. AEBNTES, TCaKIA
KATT.).

* AV XpnOIUOTIOIEITE TOV QTTOP-
poYNTAPQ OE OUVOUAOMO ME
GAAEG PN NAEKTPIKEG OUOKEUEG
(1T.X. OUOKEUEG Uypagpiou), Ba
TIPETTEl VA €CO0QONICETE TOV
ETTAPKI QEPIOUO TOU XWPOU
WOoTE va eUTTOdICETE TNV ETTI-
oTPOPA TwV KatTvaepiwv. Otav
0 ATTOPPOPNTAPAG TNS KOUiVOG
XPNOIKOTIOIEITOI OE OUVOUOTHO
ME MN NAEKTPIKEG OUOKEUEG, N
QPVNTIKA TTiECT TOU XWPEOU dEV
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TTpéTTel va uttepBaivel Ta 0,04
mbar £T01WO0TE va aTToPeUYETaI
N ETMOTPOPNA TWV KATTVAEPIWV
OTO XWPO Kal N avappoenorn
TOUG aTTO TOV ATTOPPOPNTHPA.

* O aépag dev TTPETTEI VO ATTAYE-
TOI HEOW EVOG ayWYOU TToU XPN-
OIJOTIOIEITAI VIO TNV ATTAYWY)
TWV KATTVOEPIWY ATTO CUOKEUEG
KaUOoNG TTOU TPOPODOTOUVTAI E
agplo 1 GAAa Kauolpa.

* ToNAeKTPIKO KAAWDIO, av TTAOEI
N4, TTPETTEI VO AVTIKATAOTA-
B¢ei ammd ToV KATAOKEUAOTH )
atréd €vav TEXVIKO Tou OE€PPIG.

* 2UVOEETE TO QI OE MIa TTpPila
TTOU OUMPOP@OUTAl PE TOUG
IOXUOVTEG KAVOVIOUOUG Kal O€
OnuEio e EUKOAN TTpdoRaoN.

» Ooov agopd Ta TEXVIKA PETPO
Kal Ta METPA Aao@aAgiag TTou
TTPETTEL VA EQAPPOOTOUV VIO
TNV ATTAYWYHA TWV KATTVOEPIWV,
gival onuavTiké va TnpouvTal
OXOAQOTIKA Ol KAVOVIOUOI TWV
TOTTIKWYV POPEWV.

AI‘IPOEIAOI‘IOIHZH: TPV
EYKATOOTAOETE TOV ATTOPPO-
eNTAPA, APAIPECTE TIG TTPO-
OTOTEUTIKEG MEUPBPAVEG.

» XpNOoIUOTTOIEITE HOVO PBidEC KAl
eCapTApaTa KATAAANAOU TUTTOU
YIQ TOV a1TOpPOPNTHPA.

A MPOEIAOMOIHZH: n un
TOTTOB£TNON TWV BIdWV Kal
TWV OUCTNUATWY OTEPEW-
onNG OUPPWVA PE TIG TTAPOU-
oeg oodnyieg, PTTOPEi va
TTPOKOAETEI NAEKTPOTTANCIAL.
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* Mnv koitélete ateuBeiag pe
OTITIKG Opyava (KIGAIa, JEye-
BuVTIKOG PAKOG...).

* Mnv payeipedete paynta QAa-
MTTE KATW aTrd TOV ATTOPPO-
@NTAPA: ITTOPEI VA TTPOKANOEI
TTUPKQYIQ.

* AUT} N OUOKEUN JTTOPEI va
xpnolyotroinBei amd Taidid
NAIKIOG Avw TWV 8 ETWV KaI aTTd
ATOMA PE MEIWMEVES WUXIKEG N
dIavonTIKEG IKAVOTNTEG, 1) ATTO
ATOMO XWPIG TTEIPA KAl ETTAPKN
YyVWwaorn, OpKei va eTTIBAETTOVTAI
KOl EKTTAIOEUOVTAI OTNV AOPOAN
XPron TNG CUOKEUNG KAl OTOUG
KIVOUVOUG TTOU OTTOPPEOUV ATTO
auTh. BeBaiwBeite 611 TA TTOIOIA
d¢ev TTaidouv e TN ouokeun. O
KaBapiopdg Kal n ouvtipnon
Oev TTPETTEI va EKTEAOUVTAI ATTO
TTaIdIA, EKTOG €AV ETTIBAETTOVTAL.

* Ta TTaudIa TTPETTEl VA ETTIBAE-
TTOVTQI WOTE va £EA0PAMNIOTEI
OTI OeV TTAICOUV JE T OUOKEUTN).

* H ouokeur] dev TpETTEl va
XPNOIYOTTOIEITAl aTTO ATOMA
(oupTtrepIAapBavopévwy TwV
TTAIBIWV) ME MEIWMEVES WUXIKES
 d1avoNTIKEG IKAVOTNTEG, (| ATTO
ATOMA XWPIG TTEIPA KAl ETTAPKI
yvwon, eKTOG av eEAEyxovTal Kal
EKTTAIOEUOVTAI.

A TatrpooBaciya pépn UTTopeEi
va £XOUV UYnAr Bepuokpa-
oia katd Tn XprHon Twv ou-
OKEUWV JAYEIPEUATOC.

» KaBapileTe r)/kar avTiKaBIOTATE
Ta QIATPA PETA TNV KOBOPIOE-



vn XpPoviKkr TTepiodo (KivOouvog
TTUpKayIAG). BAéTTE TTAPAYPOPO
2UvTHpPNOoN Kal KaBapIouog.
MpétTelva uttapyel KATAAANAOG
AEPICPOG OTO XWpPOo OTav O
ATTOPPOPNTHPAG XPNOIKOTTOI-
€iTal TAUTOXPOVA UE OUOKEUEG
TTOU XPNOIMOTIOIOUV QéPIO )
GAa kauoiua (dev 1oxUEl yia
OUOKEUEG TTOU on'rdyouv aTro-
KAEIOTIKA TOV AEPA OTO XWPO).
TooupBvoXTravaTorrpmov
N TTGvw OTn CUOKEUAOia Tou
UTTOOEIKVUEI OTI TO TTPOIOV eV
TTPETTEI VA dlaTiBETal oav €va
ouvNBICHEVO OIKIOKO OTTOPPIU-
Ma. To trpoiév mpog didbeon
TTPETTEl va TTapadideTal o€
éva KATAAANAO KEVTPO GUANO-
YAG YIa TV avaKUKAWON Twv
NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWV
ouokeuwv. ®povridovtag yia
TN owaoTr) d1GBeon asutou Tou
TTPOIOVTOG, OUUPBAAAETE OTNV
aTTOQUYH TMOAVWY aPVNTIKWY
ETTITITWOEWV YIA TO TTEPIBAAOV
KOl TNV UyEia, TTou JUTTOPEi va
o@eilovTal 0TV aKATAAANAN
0146eon Tou. MNa AemrTouepé-
OTEPEG TTANPOPOPIEC OXETIKA
ME TNV aVOKUKAWGoN autou Tou
TTPOIOVTOG, aTTeUBUVBEITE OTO
AAPo, OTnNV TOTTIKA UTINPECia
OUAAOYAG QTTOPPIMMATWY N
OTO KOTAOTAMA aTTd TO OTT0I0
ayopdoaTe TO TTPOIOV.

2. XPHZH

* O amoppo@nTipag Exel PeAETNBel aTTo-
KAEIOTIK& Y10 OIKIOKI] XPrion Kal yia Thv
QTTaYWYr| TwV OCPWV TNG KOudivag.

* [loTé un XPNOIUOTIOIEITE TOV ATTOPPOPN-

TP YIO OKOTTO SIOPOPETIKG OTTO EKEIVOV
ylo TOV OTT0I0 €XEl OXEDIAOTEI.

¢ [lot€ pnv a@rvete AGYEG PeydAng évro-

ong K&tw até 1oV aTToppoPnTAPA OTaV
A€IToupyei.

* PuBuiote Tnv €évraon TG @AGyag €10l

WOTE VA KOTEUBUVETAI ATTOKAEIGTIKA TTPOG
TOV TIATO TOU OKEUOUG HOYEIPEUATOG,
eCao@ahifoviag Om dev TTPOECEXEl AT
TIG TTAEUPEG TOU.

* O1 pITECEG TTPETTEI VA EAEYXOVTOI CUVEXWS

otav  xpnoldoTrolouvTtal: 70 Koutd AGdI

JTTOPEl VO TTIApEl QWTIA.

3. KAOGAPIZMOZ

KAl ZYNTHPHZH

- To @iATpo evepyoU dvBpaka Oev PTTOPEI
va TTAUBET oUTE va avayevvnBei kal TIPETTE
va avTikaBioTaral Trepirou KABe 4 urveg
Aermoupyiag ) ouxvotepa O€ TTEPITITWON
1diaitepa auxvAg xerong (W).

ﬁf

- To @iktpa yia Aitmn TrpéTrel va kaBapidovTal
KGBe 2 prveg Acrmoupyiag 1 ouxvotepa
o€ TIEPITTTWON 1IBIAITEPA GUXVAS XPrONS
Kal JTropolv va TTAUBoUv GTo TTAUVTAPIO
maTwv (Z).

+ KaBapileTe Tov ammoppo@nTipa XPNnoIUoTION-
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wvTag éva uypd TTavi Kal oudETEPO UYPO
QTTOPPUTTAVTIKO.

» Orav myaviCete ) 6étav TTapdyetal TTOAUG
OTUAG, GUVIOTATAI VO AVOIYETE TO TIEPIJETPIKO
ouoTtnua amoppd®nong. Etiong cuviotdral
n xpAon Twv Tiow JWVWV POYEIPEPOTOS
yia oTrAd Thyavioua kai Badu Tnydvioua.

4. XEIPIZTHPIA

&

)
| |

|
B c D

|
A

() (]

|
E

MARKTPO | AciToupyia Led
AvdaBel/ZBrivel To YoTép OTNV TTPWTN TaxUTNTa. MAAKTPO avappévo.
A MédovTag To TTAAKTPO UTTOPEITE VA OTTEVEPYOTTOINOETE | -
KG0e TaxuTnTa.

B AvdBel To yoTép oTn delTEPN TAXUTNTA. Ta TAAkTpa A+B eival avappéva.
Kpatwvtag 10 TAAKTpO TTatnuévo yia trepitou 2 | Aeiroupyia ON: Ta avTioToixa TTARKTpO
SeuTepOAETTTO evepyoTrolei Tn Aeitoupyia Delay. A+ (B 1 C 1 D) avaBoofrivouv pia
Evepyotrolei 10 autépato ofroiyo (HOTéP + QWTA) | POPd TO BEUTEPOAETTTO.
pe kaBuoTtépnon 30'.

Evepyotroigitalatré omroiadrmote 6éon pe Tnv Evrovn
AeIToupyia atrevepyoTToinuévn.

ATrevepyoTrolgiTal miEfovTag yia TepiTou 2
OeuTEPOAETTTO TO TTAAKTPO B 1} pe 1o TTARKTPO A.

c Avdel To gOTEP OTNV TPITH TOXUTNTA. Ta TAAKTpa A+C eival avappéva.

D AvdBel To potép otnv ENTONH TaxuTnTa. To ARKTPOo D avaBooBrivel pia gopd
H ToxuTnTa Qutr £vEPYOTTOIEITAI UE XPOVODIAKOTITH | TO SEUTEPOAETITO KA TO TIARKTPO A gival
6 AeTrTwv. Mg TNV TTdpodo Tou XpOvou, To cUCTNUA | 6TaBEPd avauuévo.

ETTAVEPXETAI QUTOPATA OTNV ETIAEYHEVN TOXUTNTA. AV
evepPyoTToINOei pe To PoTéP aPBNOTO, Pe TNV TTAPOdOo
TOU TTAPATTAVW XPOvou Trnyaivel oTn Asitoupyia OFF.
MNa v atevepyoTroinon, mMEOTE Kal TTAAI TTARKTPO
D 1 1o TAfRKTpO A.
E AvdBel ka1 OBAVEI TO QWG PE TN PEYIOTN EvTaON. MAAKTPO avaupévo.

5. PQTIZMOZ

* Mo TNV avtikatdoTaon omreuBuvBeite oTo
2¢pPig («Ma v ayopd arreuBuvbeite ato
2EpPIon).
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G®» 1. UHOOPMALIUA MO
BE30OIMNACHOCTHU

B uensax cobctBeHHOM 6e30-

MaCHOCTU 1 ANs NPaBUibHON
paboTbl npnbopa pekomeHayeT-
CA BHMMATENbHO npouvuTaTb
PYKOBOACTBO, Npexae Yem npu-
CTynaTb Kero yCTaHOBKE 1 BBOAY
B AencTBue. XpaHuTe pykoBoa-
CTBO BCceraaBMecTe c npnbopom
Takke B Clnyyae nepegayv ero
TPETbMM Nnuam. 3HaHWe Nonb-
3o0BaTeNaAMn BCEX MapameTpoB
paboTbl 1 6e3onacHOCTM Npudo-
pa nmeeT BorbLIOe 3Ha4YEHME.

A MoakntoyeHne anekTpuye-
CKNX MPOBOAOB AOIMKHO Bbl-
NOSNMTHATLCA KOMMNETEHTHbLIM
cneumanucTom.

* l3roToBUTENb HE HECET OT-
BETCTBEHHOCTb 3a YObITKM,
BO3HMKaOLME B pesynbrarte
HenpaBUITbHOW YCTaHOBKN U
aKcnnyaTtaumm npubopa.

» besonacHoe pacCTossHNE MeX-
Ay BapO4YHOW NaHenbk W
BCacCblBalOLWEN BbITSXKOW
AOIMKHO ObITb HE MeHee 650
MM (HEKOTOPbIE MOAENN MOXXHO
yCTaHaBMBaTb HUXKE; CM. pas-
Aen, nocBsiLEHHbI pabdounm
pasmepam n onepauusim Mo
yCTaHoBKe npubopa).

» Ecnun B MHCTPYKUMAX NO ycTa-
HOBKE ra3oBOW NNUTbI CKa3aHo,
4YTO PACCTOSIHME OO0 BbITSKKN
OOIMKHO ObiTb Bornblue yka-
3aHHOrO BbILLE, crieqyeTt npu-

AEepXnBaTbCa npeanucaHHbIX
pasMepos.
[MpoBepbTE COOTBETCTBME Ha-
NPSHKEHNA CeTU yKasaHHOMY
Ha Tabrnuyke, 3aKpenneHHOW
BHYTPU BbITSXKKN.
B cooTtBeTcTBUM C HOpMATKMB-
HbIMW MpaBunaMm MOHTaXxa
3MNEeKTPONpPoOBOAKM B CTaLMO-
HaApPHOW 3NEKTPUYECKON CeTn
AOMKHbI OblTb YCTAHOBMEHDI
pasbeauHUTENMN.
Ona npnbopos knacca | npo-
BepbTe, YTOObI B anekTpude-
CKOW ceTu BaLuero goma bbina
npeaycMOTpeHa COOTBETCTBY-
loLLlas cuctemMa 3aseMIsieHus.
CoeguHnTe BbITSDKKY C ObIMO-
xonom Tpy6on, anameTp KoTo-
pon OOrmkeH OblTb HE MeHee
120 mm. Tpy6a ons otBegeHUs
AbIMa 40mKHa BbITb KaK MOXXHO
Kopoue.
Cobntogante BCce HopMaTtumB-
Hble TpeboBaHWsl NO oTBeae-
HMO OTpaboTaHHOro Bo3ayxa.
He coegouHanTe BcacbiBato-
LLIYHO BBITSDKKY C AbIMOXO4aMMU,
MO KOTOPbIM BbIBOAUTCA AbIM,
obpasyroLLmiics B npoLiecce ro-
peHus (Hanpumep, oToNUTENb-
Hbl€ KOTSbl, KAMWHbI U NPOM.)
Ecnn BbITAXHOW WKad wc-
Nonb3yeTcss B COYEeTaHuu C
npubopamu, paboTarowmmm
He OT AneKTpPU4eckoro Toka
(Hanpumep, rasoBble Mpu-
Oopbl), NOMELLEHNE OOMKHO
XOpOLIO MPOBETPMBATLCS BO
n3bexaHme obpaTHOro NoToka
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oTxogsAwmx rasos. Mpu nonb-
30BaHUM KYXOHHOW BbITS>KKON
B coyeTaHum c npubopamu,
paboTaloLLMMKM HE OT ANeKTpu-
YeCKOoro Toka, oTpuuaTternibHoe
AaBrieHne B MOMELLEHUN He
AOMKHO NpeBblwaTb 0,04 mGap
C TeM, 4ToObl AblM He BCacCbl-
BariCa BbITSDKKOW 0OpaTHO B
noMeLLeHue.

» Bo3ayx He OOmKeH BbIBOANUTb-
CA 13 NOMELLEHNS Mo KaHany
ANsi OTBEAEHMSA NPOAYKTOB o-
peHus, BblaensemMbix npubopa-
MW, paboTatoLLMMM Ha rady Unu
APYrnx roptoymnx BeLecTBax.

* B cnyyae nospexaeHus kabe-
N5l NUTaHUSA OH JOIMKeH BbITb
3aMEeHeH U3roToBUTENEM WU
TEXHUYECKM CMNEeLManmcTom
CEPBUCHOrO LIEHTpA.

» BcTaBbTe BUIIKY B PO3ETKY,
pacnoNOXeHHY0 B JOCTYMHOM
MeCTe; TUMN PO3ETKN JOIMKEH CO-
OTBETCTBOBATb AENCTBYOLLM
HOPMaTUBHbLIM NpaBuiam.

» Heobxogumo cTporo cobnto-
AaTb npaBuna MeCTHbIX Yu-
pexaeHnn, yctaHaenmearoLme
TexHunyeckme TpeboBaHus U
Mepbl 6e3onacHoCcTK Ans cu-
CTeM OTBeAeHUS AbiMa.

A NMPEOYNPEXAOEHWE:
npexae Yem NpucTynuTb K
YCTaHOBKE KYXOHHOW Bbl-
TSDKKW, CHUMUTE C Hee 3a-
LLUMTHYHO NIEHKY.

* N\cnonb3ynte TONbKO BUHTbI U

MeTW3bl, NPUroaHbIe ANd yCTa-

HOBKW BbITAXHOIO u.||<aq)a.
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A NMPEAYNPEXOEHWUE: nc-

norb30BaHWe BUMHTOB UMK
3aXMMHbIX YCTPOWCTB, He
COOTBETCTBYHOLUMX yKa3aHW-
AM [daHHbIX WHCTPYKLNUMN,
MOXET NPUBECTU K BO3HUK-
HOBEHUMIO OMacHbIX CUTya-
UMA N K 9NEeKTPUYEeCKUM

yaoapam.

* He pekomeHayeTcanpsiMo CMo-

TPETb Ha NamMno4yKy Yyepes on-
Tuyeckne npnbopbl (BUHOKID,
yBENUYNTENbHOE CTEKMNO W
npou.).

He rotosbre Gnoga donambe
NnoA BbITSXXKOW: OMAaCHOCTb
BO3HMKHOBEHWS noxapa.
Mpn6opomMm MOryT nonb3o-
BaTbCA OEeTu cTaplue 8 net u
nvua ¢ orpaHUYeHHbIMKU NCK-
XNYECKUMU, PUINYECKUMN
CEHCOPHbLIMN CMIOCOBHOCTAMM,
a TaKkke He umeroLlime gocTa-
TOYHOrO OMbiTa U 3HaHWIA, HO
TOMbKO NOA NPUCMOTPOM OTBET-
CTBEHHbIX ML, X IPU YCIOBUM,
4YTO OHK 0By4eHbI 6e3onacHomn
akcnnyaTtauymm npubopa u
3HaIOT O CBSI3aHHbIX C €ro He-
NPaBWbHBIM UCMOSIb30BaHNEM
onacHocTtsx. Cnegute, 4Tobbl
AETN He urpanun ¢ npubopom.
OuncTky 1 yxopg 3a npmbdopom
HE OOKHbI BbIMOMHATL OETH,
pas3Be TOSbKO Mo NPYCMOTPOM
B3POCIbIX.

Cneaute, 4tobbl A€TbMU He
nrpanun ¢ npnudopom.
3anpeluaetca nonb3oBaTbCs
npubopom nuuam (a Takke



OeTaM) C OrpaHUYeHHbIMMU
NCUXNYECKUMU, (PU3NYECKUMMU
N CEHCOPHbLIMM CMNOCOBHOCTS-
MU, a TakKe, HE UMELLUM
[0CTaTOYHOrO OMbiTa U 3HAHWIA;
BMPOTMBHOM CIly4ae OHN JOMK-
Hbl OblTb COOTBETCTBYIOLLNM
0bpa3om oby4eHbI M HaxoauTb-
cs nop HabnoaeHneMm.
A HocTynHble yacTu npubopa
MOTyT CUJIbHO HarpeBaTbCsl
B NpoLecce NPUroToBNeHUs
MALLIA.

* Ounwante n/unn 3ameHsiNTe
UNLTPbI MO UCTEYEHUMN YKa-
3aHHOro nepuvoga BPEMEHMU
(onacHOCTb BO3HUKHOBEHMSA
noxapa). Cm. pasgen, no-
CBSILLIEHHbIN YXO4y WU OYUCTKE
npubopa.

* B nomeweHun gomkHa ObiTb
npenycMoTpeHa COOTBETCTBY-
lowas BeHTUNAUMA, Korga
BbITS>KKA MCMNONb3yeTcsa oa-
HOBpPEMEHHO C npubopamu,
paboTalWwmnMn Ha rasy unu
APYrom Tonnmee (310 NpaBuso
He pacnpoCcTpaHAETCs Ha Npu-
Gopbl, BbiNycKatoLmne BO3AYX
TOMNbKO B NOMELLEHNE).

« Cumson £ Ha vsgenuu unm
Ha YNaKoOBKE YKa3blBa€ET, YTO
npubop Henb3s BblOpachl-
BaTb, KaKk OObIYHbIN ObITOBOW
mycop. NMpnbop, nognexaiumm
YHUYTOXEHUIO, HEOBXOAUMO
coatb B crneumanbHbin coop-
HbI MYHKT OS5I NOBTOPHOrO
MCMNOSb30BaHUSA 3reKkTpuye-

CKMX W 3NEKTPOHHbIX KOM-
noHeHTOB. [lonb3oBarensb,
NpaBuibHO cAaroLmin Nprudop
Ha nepepaboTky, nomoraeT
npeaoTBpaTUTb NOTEHLManb-
Hble HeraT1BHbIE NOCNeaCTBUS
ANsi OKpY>KatoLLEen cpeabl n ans
300pOBbA NoAeN, BO3HMKAI0-
LLiMe B Crlyvae HenpaBusbHOro
ero yHuuToxeHus. 3a bonee
nogpobHon MHgopmaumen o
BTOPMYHOM UCMNOMNb30BaHU
npubopa obpawanTtecb B
FOPOACKON COBET, B MECTHYIO
cnyx6y no nepepaboTke OTX0-
[A0B UNW B MarasuH, rae npubop
ObIn1 NPUobpeTEH.

2. OKCIMNNYATALUA

» BcacbiBarowas BbITSXKKa npegHasHa4ve-

Ha TONbKO AN NPYMEHEHNS B ObITy Ans
yaaneHus n3 KyxHu 3anaxoB OT FOTOBKW.
Hukorga He noOnNb3yMTeChb BbITAXKON
B UHbIX LEeNaX, OTAMYHbIX OT Tex, AN
KOTOPbIX OHa MpefHasHayYeHa.
Hukorga He ocTaBnsiTe BbICOKOE Nnams
Moz BbITSPKKOW, HaxoasLLencs B pabore.
Perynupynte cuny nnameHu Takum
0o6pa3om, 4ToObl OHO OCTaBarnochb Mop
OHOM €MKOCTW [Afsi TOTOBKM U He Bbl-
pblBanock 3a ero npegens.

Mpu rotoBKe BO hpUTIOPHULIE MOCTOSIH-
HO crneguTe 3a ee paboToON: CUIBHO Ha-
rpetoe Macno MOXeT BOCNIIaMeHUTLCS.

3.OYUCTKA U

OBCINTYXUBAHUE

- ®unbTp Ha aKTVBMPOBAHHOM YrIe HeMb3s
MbITb ¥ BOCCTaHaBMMBaTb, Ero cregyet
MEHSATL NPUMepHO pa3 B 4 Mecsla pa-
60TbI UMK YalLe B Cryyae OveHb UHTEH-
CUBHOrO Mcrnonb3oBaHus npubopa (W).
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- 2KupoBble unbTpbl HEOBXOAUMO OuM-
LaTh pa3 B 2 Mecsiua paboTbl Mnu vaLle
B Cy4ae 04€Hb UHTEHCVBHOTO UCTIONb30-
BaHUs Npnbopa; K1poBble PUNBTPbI MOX-
HO MbITb B NMOCYOMOEYHON MaLLuHe (Z).

* OunwanTe BbITSKKY BI@XHOW TPSMNKOWM,
CMOYEHHON B HENTPasibHOM XXMOKOM MO-
lOLLEM BELLECTBE.

* [pun NpUroToBneHNM apeHbix Grtog unu
korga obpasyeTcsi MHOTO napa pekoMeH-
[OyeTcs OTKPbITb NepuUMeTparbHyto Bcachl-
BaOLLYy0 NaHerb. Mbl Takoke pekoMeHayem
MCNOnb30BaTh 33[iHNE BapOUYHbIE 30HbI AS
obxapku 1 Kapku BO dpuTiope.
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4. YCTPOUCTBA YIPABITEHUSA

|
A

Slojolo

|
E

B C D
KHonka | ®yHkums Wupukatop
BkntoyaeT u BblknovaeT asuratens Ha nepsoW | [IAAKTPO avappévo.
A CKOpOCTH.
HaxxaTtnem KHOMKM MOXHO OTKIOYUTb Nobyio | -
CKOpOCTb.

B AvdaBel To potép oTn deUTEPN TOXUTNTA. Ta mAAkTpa A+B cival avappéva.
Kpatwvtag 10 TAAKTpO Tratnuévo yia tepitou 2 | Aeiroupyia ON: Ta avTioToixa TTARKTPA
OeuTepOAeTITa evepyoTToigi TN AeiToupyia Delay. A+ (BnrCnD)avaBoofAvouy pia @opd
EvepyoTtroiei 10 autépato ofRoIgo (MOoTép + QUWTA) | TO BEUTEPOAETTTO.
ue kaBuoTtépnan 30'.

Evepyotroigital atré otroiadrmote 6éon e Tnv Evrovn
AeIToupyia atrevepyoTroinuévn.

AtrevepyoTtroleiTal méCovTag yia TrepiTTou 2
BeuTEPOAETTTA TO TTANKTPO B 1} e 10 TARKTPO A.

Cc AvdBel To poTép oTnV TPITN TOXUTNTA. Ta AAKTPa A+C cival avaupéva.

D BknioyaeT gsuratens Ha WMHTEHCUBHOM cko- | To TTAAKkTpo D avaBooBAver pia gopd
pocTu. TO OEUTEPOAETTTO KaI TO TIARKTPO A gival
Takasi CKOpOCTb OrpaHuMyeHa TavMepom Ha 6 | oTaBepd avauuévo.

MUHYT. [lo UcTevyeHWn 3TOro BpPEMEHU cucTema
aBTOMaTMYeCKN BO3BPALLAETCS HA HACTPOEHHYH
paHee ckopocTb. Ecnu mHTeHcMBHasi ckopocTb
BKJIIOYAETCS MPU BbIKIIOYEHHOM [ABUraTerne, To no
UCTEYEHNN yKa3aHHOro BpeMeHun npubop npuxoauT
B pexkum OFF. YT0o6bI ero oTknoumnTb, crnegyer elle
pa3 HaxaTb kHonky D nnm kHonky A.

E AvdaBel kal OBAVEI TO QWG PE TN PEYIOTN £VTOON. [MAAKTPO avappévo.

5. OCBELWWEHUE

* [Ina 3ameHbl Namn obpatyanteck B Cep-
BUCHbIN LeHTp (“Onsa npuobpeteHns namn
obpatyantecs B CepBUCHBIN LIEHTP").
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QD 1. VEILIGHEIDSINFORMATIE
® Lees voor uw eigen veiligheid

en voor een correcte werking
van het apparaat eerst deze
handleiding aandachtig door,
alvorenshetapparaatteinstalleren
en te gebruiken. Bewaar deze
instructies altijd bij het apparaat,
ook wanneer u het verkoopt of
overdraagt aan derden.
Gebruikers moeten volledig op
de hoogte zijn van de werking en
de veiligheidsfuncties van het
apparaat.

De kabels moeten door een
ervaren monteur worden
aangesloten.

* Defabrikantis nietaansprakelijk
vooreventueleschadealsgevolg
van een onjuiste installatie of
oneigenlijk gebruik.

» De minimale veiligheidsafstand
tussen de kookplaat en
de afzuigkap is 650 mm
(sommige modellen kunnen
op een kleinere afstand worden
geinstalleerd; zie de paragraaf
over de werkafmetingen en de
installatie).

 Als de installatievoorschriften
van de gaskookplaat bepalen
dat een grotere afstand in acht
moet worden genomen dan
hierboven is aangegeven, dan
moetdaarrekeningmeeworden
gehouden.

 Controleer of de netspanning
overeenstemt met de spanning
die op het typeplaatje aan de
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binnenkant van de afzuigkap
staat vermeld.

« Er moeten lastscheiders
in de vaste installatie
worden geinstalleerd
in overeenstemming
met de normen over
bedradingssystemen.

» Controleer voor apparaten van
klasse | of het elektriciteitsnet
in uw woning over een goede
aarding beschikt.

» Sluit de afzuigkap op het
rookkanaalaan meteen pijp met
een minimale diametervan 120
mm. De rook moet een zo kort
mogelijk traject afleggen.

* Alle regels voor de luchtafvoer
moeteninachtwordengenomen.

» Sluit de afzuigkap niet op
rookkanalen aan die
verbrandingsgassen afvoeren
(bijv. van verwarmingsketels,
open haarden, enz.).

» Als de afzuigkap in combinatie
met niet-elektrische
apparaten wordt gebruikt (bijv.
gasapparaten), moethetvertrek
voldoende geventileerd zijn om
te voorkomen datde uitgestoten
gassenterugstromen. Wanneer
de afzuigkap in combinatie met
niet-elektrische apparaten wordt
gebruikt, mag de onderdruk in
het vertrek niet groter zijn dan
0,04 mbar om te voorkomen
dat de damp opnieuw door de
afzuigkapinhetvertrekgezogen
wordt.

* De lucht mag niet worden



afgevoerd door een kanaal
dat wordt gebruikt voor de
rookgasafvoer door apparaten
op gas of andere brandstoffen.
Eenbeschadigdevoedingskabel
moet door de fabrikant of
door een monteur van de
technische servicedienst
worden vervangen.
Sluit de stekker op een
toegankelijk stopcontact aan
dat voldoet aan de geldende
normen.
Metbetrekkingtotdetechnische
en veiligheidsmaatregelen
voor de rookgasafvoer is het
belangrijk dat de regels die
door de lokale autoriteiten zijn
bepaald nauwgezet worden
opgevolgd.
AWAARSCHUWING:
verwijder de beschermfolie
alvorens de afzuigkap te
installeren.
» Gebruik alleen schroeven en
kleine onderdelen die geschikt
zijn voor de afzuigkap.
WAARSCHUWING: indien
de schroeven of
bevestigingssystemen niet
volgens deze aanwijzingen
worden geinstalleerd,
bestaat het gevaar voor
elektrische schokken.
* Niet direct met optische
instrumenten (verrekijker,
vergrootglas...) waarnemen.
» Ermag niet onder de afzuigkap
geflambeerd worden:
brandgevaar.

* Het apparaat mag worden

gebruikt door kinderen ouder
dan 8 jaar en door personen
meteenlichamelijke, zintuiglijke
of geestelijke beperking of
met onvoldoende ervaring en
kennis, mits ze onder toezicht
staan en goed geinstrueerd
zZijn over een veilig gebruik van
het apparaat en de gevaren
die ermee samenhangen. Zorg
ervoor dat kinderen niet met het
apparaat spelen. Reiniging en
onderhoud door de gebruiker
mogen niet door kinderen
worden uitgevoerd, tenzij ze
onder toezicht staan.
Kinderen moeten worden
gecontroleerd om er zeker
van te zijn dat ze niet met het
apparaat spelen.

Het apparaat mag niet gebruikt
worden door personen
(waaronder kinderen) met
geestelijke, lichamelijke of
zintuiglijke beperkingen, ofdoor
personen zonder ervaring en
kennis, tenzij ze onder toezicht
staan of worden geinstrueerd
over het gebruik van het
apparaat.

ATijdens het gebruik van de

kooktoestellen kunnen de
toegankelijke delen erg heet
worden.

* Reinig en/of vervang de filters

na de aangegeven tijdsperiode
(brandgevaar). Zie de paragraaf
Onderhoud en reiniging.
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* De ruimte moet voldoende
geventileerdzijnals de afzuigkap
tegelijk met apparaten op gas
of andere brandstoffen wordt
gebruikt (nietvantoepassing op
apparaten die alleen luchtin de
ruimte blazen).

Hetsymbool X op het product of

gebruik: de oververhitte olie zou vlam
kunnen vatten.

3. REINIGING EN
ONDERHOUD

- Het actieve koolstoffilter is niet afwas-
baar of regenereerbaar en moeten
ongeveer om de 4 maanden worden
vervangen, of vaker bij zeer intensief

gebruik (W).

ﬁf

op de verpakking wijst erop dat
ditproductnietals huishoudafval
mag worden behandeld. Het
moet echter naar een speciaal
verzamelcentrum worden
gebracht waar elektrische en
elektronische apparatuur wordt
gerecycled. Als u ervoor zorgt
dat dit product op de correcte
manier wordt verwijderd,
voorkomt u mogelijk voor
mens en milieu negatieve
gevolgen die zich zouden
kunnen voordoen in geval van
verkeerde afvalbehandeling.
Neem voor meer details over
het recyclen van dit product
contact op met uw gemeente,
de plaatselijke vuilophaaldienst
of de winkel waar u het product
hebt gekocht.

2. GEBRUIK

 De afzuigkap is uitsluitend bedoeld voor

- De vetfilters moeten om de 2 maanden
worden schoongemaakt, of vaker bij
zeer intensief gebruik. Ze kunnenin de
afwasmachine worden gewassen (Z).

* Maak de afzuigkap schoon met een
vochtige doek en een mild vioeibaar
schoonmaakmiddel.

* Als er tijdens het koken of bakken veel

huishoudelijk gebruik om kookgeuren
te verwijderen.

» Gebruik de afzuigkap nooit voor andere
doeleinden dan waarvoor hij bedoeld is.

stoom ontstaat, wordt aangeraden om
het paneel van de randafzuiging te
openen. We raden ook aan om voor
bakken en frituren de voorkeur te geven

» Laat nooit hoog brandende branders aan de achterste kookzones.
onbedekt onder een werkende
afzuigkap.

* Regel de vlammen altijld zo dat ze
niet langs de pannen omhoogkomen.

» Controleer frituurpannen tijdens het
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4. BEDIENINGEN

Toets

Functie

Led

Schakelt de motor op de eerste snelheid in/uit.

Toets aan.

Met een druk op de toets kan elke snelheid worden
uitgeschakeld.

Schakelt de motor op de tweede snelheid in.

De toetsen A+B branden.

Als de toets ongeveer 2 seconden ingedrukt wordt
gehouden, gaat de Delay-functie aan.

Activeert de automatische uitschakeling
(motor+verlichting) met een uitstel van 30'.

Deze functie kan vanuit elke stand worden
ingeschakeld als de functie Hoge snelheid is
uitgeschakeld.

Deze functie wordt uitgeschakeld als de toets B
ongeveer 2 seconden ingedrukt wordt gehouden of
met de toets A.

Functie ON: de bijbehorende toetsen
A+ (B of C of D) knipperen eenmaal
per seconde.

Schakelt de motor op de derde snelheid in.

De toetsen A+C branden.

Schakelt de motor op de HOGE snelheid in.
Deze snelheid is ingesteld op 6 minuten. Na deze
periode keert het systeem automatisch terug naar
de eerder gekozen snelheid. Als deze functie bij
uitgeschakelde motor wordt geactiveerd, wordt de
afzuigkap na deze periode in de OFF-stand gezet.
Druk opnieuw op de toets D of op de toets A om
de functie uit te schakelen.

Detoets D knipperteenmaal per seconde
en de toets A brandt permanent.

Schakelt de verlichtingsinstallatie op de hoogste
lichtsterkte in en uit.

Toets aan.

5. VERLICHTING

* Neem voor de vervanging contact op
met de klantenservice (‘Wend u voor de
aankoop tot de klantenservice’).
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SV
1.SAKERHETSINFORMATION

® For din sakerhet och
korrekt funktion av
apparaten ber vi dig lasa
denna bruksanvisning
noggrant innan apparaten
installeras och tas i bruk.
Forvara alltid denna
bruksanvisning tillsammans
med apparaten, sa att du kan
lamna over den till ev. ny
agare. Det ar viktigt att
anvandarna kanner till

apparatens samtliga funktions-

och saker hets egen skaper.

A Anslutningen av
elkablarna ska utforas av

en behorig tekniker.
* Tillverkaren ansvarar
inte for eventuella skador
som orsakas av felaktig
installation eller anvandning.
* Min. sékerhetsavstand
mellan spishallen och

koksflakten ar 650 mm (vissa

modeller kan installeras

pa en lagre hojd; se
avsnittet gallande drift- och
installationsmatt).

* Om
installationsanvisningarna
for gasspishallen anger ett
storre avstand an det ovan
angivna, maste det beaktas.

 Kontrollera att natspanningen
motsvarar den som anges pa

markplaten inuti koksflakten.
44

 Det ar nodvandigt att
installera franskiljare
i det fasta elsystemet
I enlighet med kabel
dragningsbestammelserna.

» FOr apparater i klass |,
sakerstall att bostadens
elsystem har en lamplig
jordanslutning.

* Anslut koksflakten till
imkanalen med ett ror med
min. diameter pa 120 mm.
Strackan dar matos avleds
ska vara sa kort som mogjligt.

* FOlj gallande lagstiftning
angaende utsugning av luft.

* Anslut inte koksflakten
till rok gas kanaler for
forbranningsrok fran
varmepannor, Oppna spisar
0.S.V.

» Om koksflakten anvands
i kombination med
andra apparater som
inte ar eldrivna (t.ex.
gasdrivna apparater),
ska du sorja for tillracklig
ventilation av lokalen for
att forhindra returflode
av forbranningsgas. Nar
koksflakten anvands i
kombination med andra
apparater som inte ar
eldrivna, far lokalens
negativa lufttryck inte
overskrida 0,04 mbar for att
forhindra att rok sugs tillbaka
in i lokalen via koksflakten.

* Luftutslappet far inte ske
genom en rokgaskanal



som anvands av gasdrivna
eller andra brans le drivna
apparater.

* Om elkabeln skadas, ska
den bytas ut av tillverkaren
eller av en servicetekniker.

* Anslut stickkontakten till ett
lattillgangligt vagguttag som
ar i dverensstammelse med
gallande bestammelser.

* FOlj noggrant foreskrifterna
fran de lokala myndigheterna
nar det galler de tekniska
och sakerhetsmassiga
atgarder som ska vidtas for
avledning av rok.

A VARNING: Ta bort skydds
filmen innan du installerar
koksflakten.

* Anvand endast skruvar och

beslag som ar lampliga for
koksflakten.

VARNING: Om det inte
installeras skruvar och
beslag som
overensstammer med
dessa anvisningar kan det
leda till risk for elektrisk
stot.

« Titta inte direkt med optiska
instrument (kikare, for
storingsglas 0.s.v.).

* Flambera inte under
koksflakten. Det finns risk for
eldsvada.

* Denna apparat far
anvandas av barn (Gver 8
ar), personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller

mental funktionsférmaga
eller personer som saknar
erfarenhet eller kunskap
om hur den anvands,
under férutsattning att de
dvervakas av nagon som
kan ansvara for deras
sakerhet eller som har lart
dem hur apparaten anvands
pa ett sakert satt och gjort
dem medvetna om riskerna.
Barn far inte leka med
apparaten. Rengoring och
underhall som ska utféras av
anvandaren far inte utféras
av barn utan tillsyn av en
vuxen.
 Hall barn under uppsikt sa att
de inte leker med apparaten.
Denna apparat far inte
anvandas av personer
(inkl. barn) med nedsatt
fysisk, sensorisk eller
mental funktionsférmaga
eller personer som saknar
erfarenhet eller kunskap om
hur den anvands, om de inte
overvakas och instrueras.
A De atkomliga delarna kan
bli mycket varma under
anvandningen av spisar,
matlagningsapparater

o.dyl.

* Rengor och/eller byt ut
filtren efter den angivna
tidsperioden (brandrisk).
Se avsnitt Under hall och
rengoring.
* Lokalen maste ha lamplig
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ventilation nar koksflakten endast beror kokkarlets botten och
anvands samtidigt med inte slickar utmed dess sidor.

* Fritdserna ska kontrolleras hela
andra apparater som tiden under anvandningen. Den

anvander gas eller andra dverhettade oljan kan ta eld.
branslen (galler inte .
apparater som endast 3. RENGORING
slapper ut luft i lokalen). OCH UNDERHALL

« Symbolen % pa apparaten - Det aktiva koffiltret kan varken diskas
eller emballaget anger att ellerregenereras. Filtretskabytas cirka

: 2 var 4:e manad eller oftare vid intensiv
apparaten inte far hanteras anvandning (W).

som hushallsavfall. Den -
ska i stallet lamnas in ﬁ
pa en uppsamlingsplats
for atervinning av el- och
elektronikkomponenter.
Genom att sakerstalla
att apparaten hanteras
pa ratt satt bidrar du till W

att forebygga eventuella : - -
- Fettfiltrenskarengdrasvarannanmanad

n?gatlva mlljo_ och eller oftare vid intensiv anvandning. De
halsoeffekter som kan kan diskas i diskmaskin (2).

uppsta om apparaten
bortskaffas som vanligt
avfall. For ytterligare
upplysningar om atervinning
av apparaten bor du
kontakta lokala myndigheter,
sophamtningstjansten

eller affaren dar du kopte

apparaten. » Rengor koksflakten med en fuktig trasa
. och ett neutralt flytande rengéringsmedel.

2. ANVANDNING « N&r du steker eller genererar mycket
» Koksflakten har uteslutande anga, rekommenderas det att 6ppna

konstruerats for hushallsbruk, for att den omkretsande sugpanelen. Vi

avlagsna matos i koket. rekommenderar att féredra de bakre
* Anvand aldrig koksflakten for andra kokzonerna for stekning och fritering.

andamal an vad den ar konstruerad

for.

» Se till att det aldrig uppkommer
hoga lagor under koksflakten nar
den ar igang.

» Justera lagans styrka sa att den
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4. REGLAGE

Knapp

Funktion

Lysdiod

Slar pa/stéanger av motorn pa den forsta hastigheten.

Knappen lyser.

Tryck pa knappen for att avaktivera alla hastigheter.

Slar pa motorn pa den andra hastigheten.

Knapparna A+B lyser.

Tryck pa knappen i ca 2 sekunder for att aktivera
funktionen Delay.

Automatisk forsenad avstangning med 30 minuter
(motor + belysning).

Kan aktiveras fran vilketlage som helst med funktionen
Intensiv avaktiverad.

Tryck pa knappen B eller A i ca 2 sekunder for att
avaktivera den.

Funktion ON: De motsvarande
knapparna A+ (B eller C eller D) blinkar
en gang per sekund.

Slar pa motorn pa den tredje hastigheten.

Knapparna A+C lyser.

Slar pa motorn pa den INTENSIVA hastigheten.

Denna hastighet ar tidsinstalld pa 6 minuter. Nar
tiden har forflutit atergar systemet automatiskt
till den tidigare valda hastigheten. Om den har
aktiverats med avstangd motor gar systemet till
laget OFF nar tiden har forflutit. For att avaktivera
den trycker du pa knappen D eller A en gang till.

Knappen D blinkar en gang per sekund
och knappen A ar lyser med fast sken.

Tander och slacker belysningen med max. intensitet.

Knappen lyser.

5 BELYSNING

» Kontakta en auktoriserad
serviceverkstad for byte ("Kontakta
en auktoriserad serviceverkstad for

kop”).
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@ 1. INFORMACJE
DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Zewzgledow bezpieczenstwa
oraz aby zagwarantowac pra-

widtowe funkcjonowanie, przed
przystgpieniem do instalacji i
uzytkowania urzgdzenia nalezy
zapoznac sie z trescig niniejszej
publikacji. Instrukcje obstugi na-
lezy trzymaé zawsze w poblizu
urzgdzenia oraz przekazac jg
razem z urzgdzeniem osobom
trzecim. Wazne jest, aby wszyscy
uzytkownicy znali sposob dziata-
nia oraz zasady bezpieczenstwa
produktu.

A

Podtgczenie przewodow

powinno by¢ wykonane

przez wykfaliflkowanego
instalatora.

* Producent nie ponosi odpo-
wiedzialnosci za ewentualne
szkody spowodowane przez
nieprawidtowg instalacje lub
uzytkowanie.

* Minimalna bezpieczna odle-
gtos¢ od powierzchnigotowania
do krawedzi okapu powinna
wynosi¢ co najmniej 650 mm
(niektére modele mogg zostac
zainstalowane nizej; patrz od-
powiedni rozdziat zawierajgcy
wymiary roboczeimontazowe).

« Jesli instrukcja instalacji ku-
chenki gazowej wskazuje na
potrzebe zastosowanawigkszej
odlegtosci nizpodana powyzej,
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nalezy to wzig¢ pod uwage.
» Sprawdzi¢, czy napiecie w sieci
elektrycznejodpowiadadanym
umieszczonym na tabliczce
znamionowej znajdujgcej sie
wewnatrz okapu.
Urzadzenia przetgczajgce mu-
szg by¢ zainstalowane w insta-
lacji statej zgodnie z obowigzu-
jacymiprzepisamidotyczgcymi
okablowania.
W przypadku urzadzen klasy
| nalezy sprawdzi¢, czy sieC
elektryczna wyposazona jestw
odpowiednie uziemienie.
Podtgczy¢ okap do komina
dymnego przy pomocy rury o
Srednicy minimum 120 mm.
Droga, ktorg pokonuje para/
dym powinna by¢ mozliwie
najkrotsza.
Nalezy przestrzega¢ wszyst-
kich norm dotyczgcych odpro-
wadzania powietrza.
Nie podtgczac okapu do prze-
wodéw odprowadzajgcych
spaliny (np. z kottow, kominkow
itp.).
Jezeli okap uzywany jest w po-
taczeniu zkuchenkaminieelek-
trycznymi(np. gazowymi), nale-
zy zagwarantowac odpowiedni
poziom wentylacji lokalu tak,
aby zapobiec powrotowi spalin
z komina. Jezeli okap uzywany
jestw potgczeniu zkuchenkami
nieelektrycznymi, podcisnienie
W pomieszczeniu nie moze
przekraczac¢ 0,04 mbartak, aby
zapobiec powrotowi spalin.



* Powietrze nie moze by¢ przesy-
tane do przewodu kominowego
wykorzystywanego do usuwa-
nia spalin urzgdzen zasilanych
gazem lub innymi materiatami
palnymi.

« Jezeli kabel zasilajgcy ulegnie
uszkodzeniu, musi on zostac¢
wymieniony przez producenta
lub jego serwisanta.

» Wtyczke nalezy podtgczy¢ do
gniazdka odpowiedniego typu
zgodnie z obowigzujgcymi
normami oraz w miejscu tatwo
dostepnym.

* W odniesieniu do kwestii tech-
nicznych oraz bezpieczenstwa
nalezy scisle przestrzegac
obowigzujgcych przepiséw
dotyczagcych odprowadzania
spalin, ustanowionych przez
wiadze lokalne.

A OSTRZEZENIE: przed przy-
stgpieniem do instalacji
okapu nalezy zdjgc folie
ochronna.

» Uzywaé wytgcznie srub oraz
osprzetu typu odpowiedniego
dla danego okapu.

OSTRZEZENIE: brak $rub
lub elementu osprzetu zgod-
nych z instrukcjg moze by¢
przyczyng porazenia prg-
dem.

* Nie nalezy na nig patrze¢ za
pomocg narzedzi optycznych
(lornetka, szkto powiekszaja-
ce...).

* Nie zapala¢ potraw pod oka-

pem: moze to byC przyczyng
pozaru.
Niniejsze urzgdzenie moze
by¢ uzywane przez dzieci w
wieku ponizej 8 lat oraz osoby
0 ograniczonych zdolnosciach
psychicznych, fizycznychizmy-
stowych lub o niedostatecznym
doswiadczeniu i wiedzy na
temat jego dziatania, powinni
onizostac¢jednak poinstruowani
oraz skontrolowani w kwestii
obstugiurzadzenia przez osoby
odpowiedzialne za ich bezpie-
czenstwo. Nalezy pilnowac,
aby dzieci nie bawity sie urzg-
dzeniem. Czyszczenieikonser-
wacja urzgdzenia nie powinny
by¢ wykonywane przez dzieci,
chyba ze sg one nadzorowane.
* Dziecinie nalezy zostawiaC bez
nadzoru i nie nalezy im zezwa-
la¢ na zabawe urzgdzeniem.
Urzadzenie nie moze byc¢ uzyt-
kowane przez osoby (i dzieci)
0 ograniczonych zdolnosciach
psychicznych, fizycznychizmy-
stowych lub o niedostatecznym
doswiadczeniu i wiedzy, o ile
nie sg one nadzorowane oraz
instruowane.
A Czesci zewnetrzne moga
sta¢ sie bardzo gorgce, je-
zeli uzywane sg razem z
urzgdzeniami przeznaczo-
nymi do gotowania.

* Umy¢ i/lub wymieni¢ filtry po
okreslonym czasie (zagroze-
nie pozarowe). Patrz rozdziat
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Czyszczenie i konserwacja.

« Jezeli okap uzywany jest
jednoczesnie z urzgdzeniami
spalajgcymigazlubinne paliwa,
W pomieszczeniu nalezy za-
pewnic odpowiednig wentylacje
(nie dotyczy urzadzen, ktore
jedynie pobierajg powietrze z
pomieszczenia).

Symbol X znajdujgcy sie na
urzgdzeniu lub na jego opako-
waniu oznacza, ze nie wolno
danego urzgdzenia wyrzucac
razem ze zwyklymi odpadami
domowymi. Zuzyty produkt
nalezy przekaza¢ do centrum
zbiorki odpadow, specjalizuja-
cego sie w recyklingu kompo-
nentow elektrycznych i elektro-
nicznych. Likwidujgc produkt w
sposoOb wiasciwy, przyczyniasz
sie do zapobiegania ewentu-
alnym ujemnym wptywom na
Srodowisko naturalne oraz na
zdrowie ludzi, ktére mogtyby
powstaC w wyniku niewtasci-
wej likwidacji. Szczegotowe
informacje na temat recyklingu
tego produktu mozna uzyskac
w urzedzie miasta/ gminy, lokal-
nych instytucjach zajmujgcych
sie likwidacjg odpadoéw lub w
sklepie, w ktérym produkt zostat
zakupiony.

2. UZYTKOWANIE

» Okap zostat zaprojektowany wytgcznie do
uzytku domowego, do eliminacji zapachdw
kuchennych.

* Nie wolno nigdy uzywac¢ okapu do celow
innych niz te, do ktérych zostat zaprojek-
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towany.

* Nie wolno nigdy pozostawia¢ wolnego
ognia o duzej intensywnosci pod dziata-
jacym okapem.

* Nalezy dokonac regulacji intensywnosci
ptomienia w taki sposob, aby znajdowat sie
wytgcznie pod naczyniem do gotowania i
nie wydostawat sie z jego bokdw.

» Nie zostawia¢ naczyn do smazenia bez
nadzoru podczas uzycia: przegrzany olej
moze sie zapali¢.

3. CZYSZCZENIE

| KONSERWACJA

- Filtry z wegla aktywnego nie sg one
przeznaczone do mycia ani regeneracji i
nalezy je wymienia¢ co okoto 4 miesigce

ﬁf

- Filtry przeciw-ttuszczowe nalezy myc, co
2 miesigce lub czesciej w razie uzytko-
wania intensywnego, mozna je my¢ w
zmywarce (Z).

» Zaleca sie czyszczenie okapu przy po-
mocy wilgotnej Sciereczki i neutralnego
ptynu do mycia.

* Podczas smazenia lub gotowania wy-
twarzajgcego duzg ilos¢ pary, zaleca



sie otwieranie obwodowego panelu
ssgcego. Zalecamy réwniez uzywanie
tylnych stref gotowania do smazenia i
smazenia na gtebokim ttuszczu.

4. STEROWANIE

Przycisk | Funkcje

Dioda

Wigczenie/wytgczenie silnika z pierwszg predkoscia.

Przycisk Swieci sie.

A Nacisniecie tego przycisku powoduje dezaktywacje
dowolnej predkosci.

B Uruchomienie silnika z drugg predkoscia.

Swiecy sie przyciski A+B.

Jesli przytrzymamy ten przycisk wcisniety na okoto 2
sekundy, aktywuje sie opoznienie Delay.
Aktywacja wytgczenia opdznionego (silnik +
oswietlenie) o 30 minut.

Dostepna z dowolnej konfiguracji, przy wytgczonej
funkcji Intensywnej.

Funkcje dezaktywuje sie przez nacisniecie na okoto
2 sekundy przycisku B oraz A.

Funkcja wigczona: raz na sekunde
migajg odpowiednie przyciski A+ (B
lub C lub D).

(o3 Uruchomienie silnika z trzecig predkoscia.

Swiecy sie przyciski A+C.

D Uruchomienie silnika z predkoscig INTENSYWNA.
Czas trwania tej predkosci ograniczony jest do 6
minut. Po zakonczeniu tego czasu system automa-
tycznie powraca do wczesniej ustawionej predkosci.
Jezeli funkcja zostata aktywowana przy wytaczonym
silniku, urzgdzenie przechodzi do trybu wytgczo-
nego (OFF). Aby ja wytaczyé, nacisnij ponownie
przycisk D lub A.

Przycisk D miga raz na sekunde, a
kontrolka przycisku A Swieci sie.

E Wigczanie i wytgczanie oswietlenia z maksymalng
intensywnoscia.

Przycisk swieci sie.

5. OSWIETLENIE

* W celu wymiany nalezy skontaktowac sie
z centrum serwisowym (“W celu zakupu
zwroci¢ sie do centrum serwisowego”).
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@ 1. INFORMACE O

BEZPECNOSTI
® Pro vlastni bezpecnost a za
ucelem Fadného fungovani
pFistroje prosime, abyste si pied
jeho instalaci a zprovoznénim
pozorné precetli tuto pfirucku.
Tuto pfirucku je tfeba uchovavat
stale spolu s pfistrojem, atoiv
pfipadé, Ze pristroj bude poskyt-
nut nebo prodan tfetim osobam.
Je dulezité, aby se uzivatelé
seznamili s veSkerymi aspekty
fungovani a bezpecnosti pfistro-

je.

A PFipojeni kabelt musi pro-

vést kompetentni technik.

* VV\yrobce neni odpovédny za
pfipadné Skody zpusobené
nespravné provedenou insta-
laci Ci nespravnym pouzivanim
pFistroje.

* Minimalni bezpecnostni vzda-
lenost mezi varnou plochou a
odsavaci digestofi je 650 mm
(nékteré modely mohou byt na-
instalovany do nizsi vysky; viz
odstavectykajici se provoznich
rozméru a instalace).

» Jestlize je v navodu k instalaci
plynového sporaku uvedena
vetsi vzdalenost nez vySe uve-
dena, je tfeba to vzit v uvahu.

 Zkontrolujte, zda sitové napéti
odpovidahodnotam uvedenym
na Stitku uvnitf digestore.

* Vypinaci zafizeni musi byt
nainstalovana do pevného
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systému v souladu s predpisy
o elektroinstalaci.

* U pfistrojl tfidy | zkontrolujte,
zda je sit domaciho napajeni
vhodné uzemneéna.

* Pfipojte digestor k dymniku
pomoci trubice 0 minimalnim
praméru 120 mm. Trasa vyparu
musi byt co nejkratsi.

* Musibytdodrzeny vSechny nor-
my tykajici se odvodu vzduchu.

» Nepfipojujte odsavaci digestor
ke kominum, které odvadéji
zplodiny ze spalovani (napf.
kotle, kominy apod.).

» Pokud je digestof pouzivana
v kombinaci s neelektrickymi
pfistroji (napf. plynovymi), musi
byt v mistnosti zaru€eno dosta-
tecné vétrani, aby nemohlo dojit
k navratu plynovych zplodin.
Jestlize je kuchynska digestof
pouzivana v kombinaci s pfi-
stroji, které nejsou napajeny
elektrickym proudem, zaporny
tlak v mistnosti nesmi byt vyssi
nez 0,04 mbar, aby nemohlo
dojit ke zpétnému nasavani
vyparl do mistnosti, kde se
nachazi digestofr.

* Vzduchnesmibytodvadén pres
potrubi pouzivané pro odvod
vyparul ze spalovacich zafizeni
fungujicich naplynnebonajina
paliva.

» Pokud je napdjeci kabel po-
S8kozen, jeho vyménu muze
provadét pouze vyrobce nebo
jeho servisni technik.

* Pfipojte zastrCku do zasuvky



odpovidajicinormamave snad-
no pfistupné poloze.

* Pfi realizaci technickych a
bezpecnostnich rozmérl pro
odvod vyparu je tfeba peclivé
dodrzovat predpisy stanovené
mistnimi organy.

UPOZORNENI: Pred insta-
laci digestofe odstrarite
ochranné fdlie.

* PouZijte pouze Srouby a spo-
jovaci material vhodného typu
pro digestofr.

UPOZORNENI: Nebudou-li
Srouby Ci upevnovaci zafi-
zeni namontovany podle
tohoto navodu, mohlo by
vzniknout nebezpeli zasa-
Zeni elektrickym proudem.

* Nepozorujte pfimo optickymi
pfistroji (dalekohledem, lu-
pou....).

* Pod kuchyriskou digestofi ne-
pfipravujte flambované pokrmy,
je zde nebezpecli pozZaru.

» Tento pfistroj mize byt po-
uzivan détmi ve véku nad 8
let a osobami se snizenymi
psycho-fyzickymi-smyslovymi
nebo dusevnimi schopnostmi
nebo bez patficnych zkuSe-
nosti a znalosti, pokud jsou
pod peclivym dohledem nebo
byly seznameny s pokyny k
pouziti pristroje bezpeCnym
zpUsobem a rozumi jeho rizi-
kim. Zkontrolujte, zda si déti
nehraji s pfistrojem. Cisténi a
udrzba, které maji byt vyko-

navany uzivatelem, nesmi byt
provadény détmi, pokud nejsou
pod dohledem.

» Déti musi byt pod dohledem,
kontrolujte, aby si nehraly s
pFistrojem.

* Pfistroj nesmi byt pouzivan
osobami (vCetné déti) se sni-
zenymi psycho-fyzicko-smy-
slovymi schopnostmi nebo s
nedostateCnymi zkuSenostmi
¢i znalostmi, s vyjimkou pfipa-
dd, kdy jsou pod dostateCnym
dohledem a byly dostate¢né
pouceny.

A Nékteré pfistupné ¢asti mo-
hou pfi pouzivani varnych
pfistroji0 dosahovat vyso-
kych teplot.

* VyCistéte a/nebo vyménte filtry
po uvedené dobé (nebezpedi
vzniceni). Ridte se odstavcem
Udrzba a cisténi.

* Pokud je digestor pouzivana
soucCasné s plynovymi pfistroji
nebo pfistroji, které pouzivaji
néjaké jiné palivo, v mistnosti
musibytvhodné vétrani (neapli-
kuje se na pfistroje, které pouze
vypoustéji vzduch do mistnosti)

« Symbol X na vyrobku nebo na
jehoobaluoznacuje, Ze vyrobek
nemuze byt zlikvidovan jako
normalni domaci odpad. Vy-
robek, ktery ma byt likvidovan,
musi byt odevzdan do specia-
lizovanych sbéren prorecyklaci
elektrickych a elektronickych
komponent(. Tim, Ze se ujistite
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o fadném provedeni likvidace 2 mésicich pouzivani nebo i Castéji
tohoto vyrobku, pfispéjete k | = Vv Pfipadé intenzivaino pouzivani je
zabranéni pfipadného negativ- mozné je mytv mycce (2)

niho dopadu nazivotni prostfedi
anazdraviosob, ktery by mohla
mit nespravné provedena likvi-

svosoe

recyklacitohoto vyrobku ziskate
na obecnim uradé, v mistnim
podniku pro sbér domaciho
odpadu nebo v obchodé, kde
jste spotiebi¢ zakoupili.

+ Digestor Cistéte navlhéenym hadrem a
neutralnim tekutym &isticim prostfedkem.
» Pfi smazeni nebo vytvareni velkého

2 POUZITI mnozstvi pary se doporuCuje oteviit

» Odsavaci digestof je projektovana obvodovy saci panel. Sou¢asné dopo-
vyluéné pro domaci pouziti, k odstra- ruCujeme upfednostriovat zadni varné
fovani pachl z kuchyné. zény pro smazeni a fritovani.

» Nikdy nepouzivejte digestof k jinym
ucelim nez k tém, pro které je uréena.

* Nikdy nenechavejte pod digestofi pfi
chodu vysoky plamen.

» Sefidte intenzitu plamene tak, aby
byl nasmérovan pouze na dno varné
nadoby a ujistéte se, aby neslehal po
jejich stranach.

» Kontrolujte fritovaci hrnce bé&hem
pouzivani: pfili§ zahraty olej by se
mohl vznitit.

3.CISTENI A UDRZBA
- Uhlikovy filtr nelze myt ani regenero-

vat, ale je tfeba ho vyménit zhruba po

kazdych 4 mésicich pouzivani nebo v
pfipadé potreby i Casté&ji (W).

e

- Tukové filtry je tfeba Cistit po kazdych
54



4. OVLADACE

Tlacgitko

Funkcioé

Spousti/ vypina motor na jednicku.

Tlagitko rozsvicené.

Stisknutim tohoto tlacitka je mozné deaktivovat
jakoukoliv rychlost.

Spousti motor na dvojku.

TlaCitka A+B jsou rozsvicena.

PFi podrzeni stisknutého tlacitka zhruba na 2 sekundy
zapne funkci Delay.

Spousti automatické vypinani (Motor+ Svétla) s
¢asovym posunem o 30’.

Lze aktivovatzjakékoliv polohy, je-lifunkce Intenzivni
deaktivovana.

Deaktivuje se pfistisknuti zhruba na 2 sekundy tlacitka
B nebo tlacitkem A.

Funkce ON: pfislusna tlacitka A+
(B nebo C nebo D) blikaji jednou za
sekundu.

Spousti motor na trojku.

Tlacitka A+C jsou rozsvicena.

Spousti motor na INTENZIVNI rychlost.

Tato rychlost je Casové omezena na 6 minut. Po
uplynuti této doby se systém automaticky navrati
na rychlost, ktera byla pfedtim zvolena. Dojde-li k
jeji aktivaci s vypnutym motorem, po uplynuti této
doby prejde do rezimu OFF. Pro deaktivaci znovu
stisknéte tlacitko D nebo tlacitko A.

Tlacgitko D blika jednou za sekundu a
tlacitko A sviti nepferusovane.

Zapina a vypina systém osvétleni o maximaini
intenzité.

Tlacgitko rozsvicené.

5. OSVETLENI

* Pro vyménu kontaktujte oddé&leni tech-
nického servisu (,Pro nakup se obratte
na oddéleni technického servisu®).
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@D 1. TURVALLISUUSTIETOJA

® Lue tama kayttoopas
huolellisesti ennen laitteen

asentamista ja kayttda oman
turvallisuutesi ja laitteen
oikean toiminnan
takaamiseksi. Pida nama
ohjeet aina laitteen lahettyvilla,
niiden taytyy seurata laitetta
myo0s, jos se myydaan tai
luovutetaan kolmansille
osapuolille. On tarkeaa, etta
kayttajat tuntevat laitteen
toiminta- ja
turvallisuusominaisuudet.

A Johtojen liitdnnan saa
tehda vain pateva
teknikko.

 Valmistaja ei vastaa vaarasta
asennuksesta tai kaytosta
aiheutuneista vahingoista.

* Pienin turvallinen etaisyys
keittotason ja liesituulettimen
valilla on 650 mm (jotkut
mallit voidaan asentaa
alemmas, katso tyo- ja
asennusmittoja koskevaa
kappaletta).

* Jos kaasukayttoisen
keittotason asennusohjeet
maaraavat, etta etaisyyden
on oltava ylla mainittua
suurempi, ohjeita on
noudatettava.

* Tarkista, etta sahkoverkon
jannite vastaa liesituulettimen
sisalla olevan arvokilven
tietoja.

* Erotuskytkimet on
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asennettava kiinteaan
jarjestelmaan
kaapelointijarjestelmia
koskevien maaraysten
mukaisesti.
Luokan [ laitteita varten
on tarkistettava, etta kodin
sahkoverkossa on sopiva
maadoitus.
Liita liesituuletin savuhormiin
putkella, jonka lapimitta
on vahintaan 120 mm.
Savun poistoreitin on oltava
mahdollisimman lyhyt.
Kaikkia ilman poistoa
koskevia maarayksia on
noudatettava.
Ala liita liesituuletinta
savukanaviin, joiden kautta
poistetaan palamishoyryja
(esimerkiksi lammityskattilat,
takat jne.).
Jos liesituuletinta kaytetaan
yhdessa muiden kuin
sahkolaitteiden (esimerkiksi
kaasulaitteiden) kanssa,
on pystyttava takaamaan
riittdva huoneen
tuuletus poistokaasujen
paluuvirtauksen estamiseksi.
Kun liesituuletinta kaytetaan
yhdessa muiden kuin
sahkolaitteiden kanssa,
huoneen negatiivinen paine
ei saa ylittaa 0,04 mbar,
jotta liesituuletin ei palauta
hoyryja huoneeseen.
* lImaa ei saa poistaa
sellaisen putken kautta,
jota kaytetaan kaasulla tai



muilla polttoaineilla toimivien
laitteiden savun imemiseen.

« Jos virtajohto vahingoittuu,
sen saa vaihtaa vain
valmistaja tai huoltopalvelun
teknikko.

* Kytke pistoke voimassa
olevien maaraysten

mukaiseen ja saavutettavissa

olevaan pistorasiaan.

» Savunpoistoa koskevien
teknisten ja turvallisuuteen
liittyvien toimenpiteiden
suhteen on noudatettava
tarkkaan paikallisten
viranomaisten antamia
maarayksia.

VAROITUS: Poista
suojakalvot ennen
liesituulettimen
asentamista.

« Kayta vain liesituulettimelle
sopivia ruuveja ja
kiinnitysosia.

AVAROITUS: Jos ruuveja

ja kiinnitysosia ei

asenneta naiden ohjeiden

mukaisesti, voi aiheutua
_sahkoiskuvaara.

* Ala katso suoraan
optisilla valineilla (kiikari,
suurennuslasi....).

» Ala liekita liesituulettimen
alla: se voi aiheuttaa
tulipalon.

* Yli 8-vuotiaat lapset ja
psyykkisesti, fyysisesti tai
sensorisesti rajoitteiset
henkilot tai kokemattomat

ja taitamattomat henkilot
saavat kayttaa tata laitetta
vain, jos heita valvotaan

ja heille on annettu tiedot
laitteen turvallisesta
kaytosta ja siihen liittyvista
vaaroista. Varmista, etteivat
lapset paase leikkimaan
laitteella. Lapset eivat saa
tehda kayttajan puhdistus-
ja huoltotoimenpiteita ilman
valvontaa.

* Valvo lapsia ja varmista,
etteivat he paase leikkimaan
laitteella.

» Tata laitetta eivat saa
kayttaa henkildt (lapset
mukaan lukien), joiden
mielen, ruumiin tai aistien
terveys on heikentynyt
tai joilla ei ole riittavaa
kokemusta ja tietoa,
ellei heita valvota tai ole
valmennettu.

Kosketettavissa olevat
osat voivat tulla hyvin
kuumiksi keittolaitteiden
kayton aikana.

» Puhdista ja/tai vaihda
suodattimet maaratyn ajan
kuluttua (tulipalovaara).
Katso kappaletta Huolto ja
puhdistus.

* Tilassa taytyy olla
asianmukainen tuuletus
kun liesituuletinta kaytetaan
samanaikaisesti kaasulla tai
muilla polttoaineilla toimivien
laitteiden kanssa (ei koske
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2

laitteita, jotka poistavat
tilaan vain ilmaa).

Merkki % tuotteessa tai
sen pakkauksessa osoittaa,
etta tuotetta ei saa havittaa
tavallisen kotitalousjatteen
mukana. Tuote taytyy
toimittaa asianmukaiseen
sahkoisten ja elektronisten
osien kerayskeskukseen.
Varmistamalla, etta

tuote havitetdan oikealla
tavalla, on mahdollista
auttaa valttamaan
ymparistda ja henkildiden
terveytta uhkaavia
haittavaikutuksia, joita

voi syntya vaaranlaisesta
havittamisesta. Lisatietoja
tuotteen kierrattamisesta
saat paikallisilta
viranomaisilta, paikallisesta
jatehuollosta tai liikkeesta,
josta tuote on ostettu.

.KAYTTO

Liesituuletin on suunniteltu ainoastaan
kotitalouskayttéon, keittion hajujen
poistamiseen.

Ala koskaan kayta liesituuletinta muuhun
tarkoitukseen kuin siihen, mita varten
se on suunniteltu.

Ala koskaan pida korkeita liekkeja
toiminnassa olevan liesituulettimen alla.
Saada liekkien koko silla tavoin, etta
ne kohdistuvat vain kypsennysastian
pohjaan. Varmista, etteivat liekit tule
astian reunojen alta.

Rasvakeittimid on valvottava jatkuvasti
kayton aikana: ylikuumentunut 6ljy voi
syttya palamaan.
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3. PUHDISTUS JA HUOLTO

- Aktiivihiilisuodattimia ei voi pesta eika
regeneroida, ne taytyy vaihtaa noin 4
kuukauden kayton jalkeen taiuseam-
min, jos laitetta kaytetaan paljon (W).

ﬁ:{

- Rasvasuodattimet taytyy puhdistaa
aina 2 kuukauden kayton jalkeen
tai useammin, jos laitetta kaytetaan
paljon. Ne voidaan pestéa astianpe-
sukoneessa (Z).

(

* Puhdista liesituuletin kostealla liinalla

ja neutraalilla pesunesteella.

» Kun paistat tai hoyrya tulee paljon,

ympardiva imupaneeli kannattaa ava-
ta. Lisdksi suosituksena on kayttaa
takakeittoalueita paistoa ja friteerausta
varten.



4. KYTKIMET

I b
) () (o) [
\ | \ \ |
A B C D E
Painike | Toiminto Merkkivalo
Kaynnistad/sammuttaa moottorin ensimmaisella | Painikkeen valo palaa.
A nopeudella.
Painamalla -néppéintéd on mahdollista deaktivoida | _
jokainen nopeus.
B Kaynnistda moottorin toisella nopeudella. Painikkeet A+B palavat.
Jos pidat painiketta painettuna noin 2 sekuntia, | Toiminto ON: vastaavat painikkeet
aktivoituu toiminto Ajastus. A+ (B tai C tai D) vilkkuvat kerran
Aktivoi automaattisen 30 minuutin kuluttua tapahtuvan | sekunnissa.
sammumisen (moottori+valot).
Voidaan kaynnistdd mistd tahansa kohdasta kun
toiminto Tehonopeus on pois kaytdsta.
Poistetaan kaytdsta painamalla noin 2 sekunnin ajan
painiketta B tai painikkeella A.
C Kaynnistda moottorin kolmannella nopeudella. Painikkeet A+C palavat.
D Kaynnistda moottorin TEHONOPEUDELLA. Painike D vilkkuu kerran sekunnissa ja
Nopeus on ajastettu 6 minuutin ajaksi. Kun aika | painike A palaa.
on kulunut jarjestelma palaa automaattisesti
aikaisemmin valitulle nopeudelle. Jos kaynnistat
toiminnon moottorin ollessa sammutettu, maaratyn
ajan kuluttua laite palaa tapaan OFF. Toiminto
poistetaan kaytdsta painamalla uudelleen painiketta
D tai painiketta A.
E Sytyttdd ja sammuttaa valaistuksen suurimmalla | Painikkeen valo palaa.
teholla.

5. VALAISTUS

* Vaihtoa varten ota yhteys huoltopalveluun
("Hankintaa varten ota yhteys
huoltopalveluun”).
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1. HPOPMALIA
3 TEXHIKU BE3INEKU
YBaXXHO npoyntanmte ue
KepiBHMLUTBO nNepepa
BCTaAHOBJIEHHSIMieKCryaTtaujieto
npunagy 3agns 3abesneveHHs
BrnacHol 6e3neku Ta npaBusibHOT
poboTn obnagHaHHA. 3aBxau
TpUManTe Ui IHCTPYKUiT pa3om i3
npunagoMm, HaeiTb y BuUNagky
NOro nNepeMiLLLeHHSA YM Npoaaxy.
KopucrtyBadi MatTb YyBa)XHO
O3HaNOMUTUCL i3 MOPSOKOM
ekcnnyaTtauii npucTpol Ta
TEeXHiko Oe3neku nig 4ac
KOPUCTYBaHHSA HUM.

A Min'eHaHHA eneKTPNYHIX
ApOTiB Mae BUKOHYyBaTu
doaxiBeLb.

*BUpob6HMK He HecTume
BiANOBIiAaNbHOCTI 3a >KOAHI
NOLUKOI)KEHHS, LLIO BUHWUKITN B
pesyrnbraTiHenpaBuibHOroabo
HEHareXXHOro BCTAHOBIIEHHS.

* MiHiMmanbHa 6e3ne4vyHa
BiACTaHb MiX MNOBEPXHED
NIUTU Ta BUTSXKKOK CTAHOBUTb
650 MM (gesiki mogeni MoXyTb
OyTn BCTaHOBMEHI HUXYe,
AMBITbCA po3ainu 3 pobounx
rabapuTiB i BCTAHOBIEHHS).

* BiHCTPYyKLUIiI 3 MOHTa)y ra3oBol
NNUTKM MoXxe ByTn 3a3HavyeHo
BinbLUY BiACTaHb, HiX Y LIbOMY
OOKYMeHTi. Cnig 3aBxawu
OOTPUMYBATUCH IHCTPYKLUIT, e
3a3HayeHa bGinblua BiaCTaHb.

* [lepekoHanTecs, WO Hanpyra

60B MepeXxi Bignosigae Hanpysi,

3a3HayeHin Ha nacnopTHIN
Tabnuuui, sKka posTawoBaHa 3
BHYTPILLUHBOI CTOPOHU BUTSIKKN.
Y (ikcoBaHin po3Boaui
MatlTb 6yTn nepepbayveHi
3acobM BUMKHEHHS 3rigHO 3
npaBuIaMm MOHTaxy.

Y pasiBUKOPUCTaAHHANPUCTPOIB
knacy | nepekoHauTecb Yy
TOMY, LLIO BHYTPILLHE J)Keperno
XUBNEHHA Mae BignosigHe
3a3eMJreHHs.

Mipkniovyante BUTHAXKY 00
ANMOX0ay 3a40MOMOrol Tpyou
AiaMeTpoM LWOHaMMeHLe
120 mm. Wnax go gumoxoay
noBuHeH O6yTuM skomora
KOPOTLLMM.

HeobxigHo pgoTtpumyBaTucs
HOPM LLOZO BUMYCKY MOBITPSI.
He nigknoyante BUTSXKY [0
BUTSXKHUX KaHarnis, yepes sKi
BUBOAATBLCA ra3u FOpPiHHA (3
bonnepis, KamiHiB TOLLO).
AkKkuwo BUTSHXKa
BMKOPUCTOBYETLCH Pa3oMm
i3 HeenekTPUYHUMMU
npucTposimMu (Hanpuknag,
NPUCTPOAMM A1 CNantoBaHHS
rasip), y nMNpUMIilleHHI
HeoOXxigHO 3abe3neuynTu
HanexHy BeHTunAuito, wob
YHUKHYTW 3BOPOTHOI TAru
BignpauboBaHUX raasis.
AKWO KyXOHHa BUTHAXKA
BUKOPUCTOBYETbLCH B
NoeaHaHHI 3 NPUCTPOSMMU, SAKi
NpaLuoTh Big HEENEKTPUYHNX
axepen eHeprii, Big’€MHUN
TUCKY NPUMILLEHHI HE MOBUHEH



nepesuwysatn 0,04 mbap,
WO6 YHUKHYTU MOBEPHEHHS
BUTSKKOK rasiB Hasapg Yy
NPUMILLEHHSA.
+3abopoHAETDbLCA
CrpsIMOBYBATK MOTIK MOBITPA
Yy BUTSDKHUW KaHan, AKUun
BUKOPUCTOBYETbLCA ANS
BiABeOEHHA UMY BigNpunagis,
WO npautTb Ha rasi abo
iHLIMX TUNax nanbHOro.

* Akwo kabenb XWBMEHHS
NMOLLIKOPKEHO, MOro HeobXxigHo
3aMiHnTK, NpuadasLUM HOBUI
kabernb y BUPOBHMKA YM NOro
CEpPBICHOro areHTa.

* [ligknoYyanTe wWTekep A0
pO3eTKN, dKa Bignosigae
YUNHHUMHOPMaMipo3TalloBaHa
B 4OCTYMHOMY MicCLi.

* BUKOPUCTaAHHA TEXHIYHUX |
3anobiXHMX 3axoaiB oo
BUKUAOIB perynoeTbCH
npasunamu, BCTaHOBIEHNMMU
MiCUEBMMW opraHamun Brnagw.

A NMONEPEOXEHHA. Mepen
BCTAHOBIIEHHAM BUTSXKN
3HIMITb 3aXUCHY NITIBKY.

* BukopuctoBynuTte TifibKu

rBUHTU W Mani getani gnsd
NIATPUMAHHSA BUTSKKN.

A NMOMNEPEAOXEHHA.

YCTaHOBNEHHSA rBUHTIB abo
KpinUMbHOro MpUCTPOKO 3
NOpYyLWEHHAM HaBeOdeHUX
IHCTPYKLi MOXe NpU3BecTU
00 YPaXKeHHs! eNeKTPUHHNM
CTPYMOM.

* He ponyckaeTbcs OMBUTUCH

Be3nocepeaHbO Ha oXepero
CBITNa4epes onTUYHi npunaan
(BiHOKMb, 36inbLLUYBarbHE CKIo
Ta iH.).

He dnambynTte ctpasu nig
BUTSDKKOR, OCKINbKN Lie MOXe
CMIPUYUHUTI MOXKEXKY.

Len npucTtpin MOXYTb
BMKOPUCTOBYBaTUAITUBIKOMBIZ
8 pokiB, 0cobu 3 0OMEXKEHMMN
di3anyHNUMKM, ceHCcopHMMN abo
PO3YMOBUMU MOXITMBOCTAMM,
a TakoX ocobu, gKi He
MaloTb AOCBIAY YW 3HaHb,
AKWO 3a TakmMmmum ocobamu
Harnsa4aTMMyTbabo SIKLLIO BOHU
OTPMMaKTb YKa3iBKU LLOAO
6e3neyHoro KoOpuUCTyBaHHS
MPUCTPOEM | PO3YMITUMYTb
MOXNnuBi Hebe3nekn. LitTam
3abopoHsaeTbCA rpaTumcs
3 npuctpoem. [itam
3a00pPOHAETLCA YMUCTUTU N
obcnyrosyBaTh npucTpin 6es
Harnsay 4OpOCnnX.
HeobxigHo cnigkyBaTtu, wob
AiTU HE rPanuck i3 NPUCTPOEM.
Llen npuctpin He npusHavyeHo
ANS BUKOPUCTaHHS ocobamu
(y Tomy 4wucni gitemn) 3
obMexXeHUMMN qisndyHUMm,
CEHCOPHUMU abo NCUXIYHUMMU
MOXMNNBOCTSAMM, a TaKOX
ocobamn3BigcyTHICTIOAOCBIAY
YM 3HaHb, KpiM BUNaAakis,
KONMW 32 HUMW HarnsgarTb
abo ix 6yno nonepegHbo
NMPOIHCTPYKTOBaAHO LWOA40
BMKOPUCTaHHSA NPUCTPOIO.
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Q [OCSKHI YaCTUHU MOXYTb
AyXxe Harpituca nig 4vac
BUKOPUCTAHHSA 3 NSIUTOLO.

* Yuctbre Ta (abo) 3amiHonTe
dinbTPM Yepes 3asHayeHun
nepiog 4acy (e Hebeaneka
BUHUKHEHHS noXexi). Ous.
po3ain «ornag i YALEHHS».

* Y pasi BAKOPUCTaHHS BUTSKKN
OfHOYacHO 3 Npunagamu, ki
npauloTb Ha rasi abo iHWKnx
BMagax nanumea, HeobxigHo
nepeabavynTn HanexHy
BEHTUNALIO NPUMILLEHHS (He
3aCTOCOBYETbLCS 40 Npuagis,
SKi CNPAMOBYHOTb MOTIK MOBITPS
TiNbKN Ha3ag y NpUMILLEHHS).

« Cumon £ Ha BupoGi a6o
NOro nakyBaHHi BKasye,
Wo uen BuUpiG He MOXHa
BMKMOATU K NOBYTOBI Bigxoaw.
3amicTb LbOro Moro NOTPiIdHO
nepegaTtu y BignosigHe
Micue 36opy Ans NOBTOPHOI
nepepobKn enekTpudHoro i
eNeKTPOHHOro obnagHaHHA.
3abe3neymBLIN HaNeXHy
yTunisauito Bnpoby, MoxHa
OOMOMOrTKM B 3anobiraHHi
HeraTMBHUM Hacnigkam ans
HaBKONULUHBLOIo cepeaoBuLLA
Ta NIOACLKOro 340pOoB’'d, SAKi
MOXYTb OYyTWU BWUKNUKaAHI
HenpaBWNbHOK YyTuni3auieto
Lboro BMpoOy. [1ns1 oTpuMaHHs
AoknagHiwol iHopmauyil
LLIOAO YTMNI3aUii Lboro BMpooy
3BepTanmTecs OO0 MicueBUX
opraHiB Bfiagu, B crnyxoy

62

yTunisauii nobyToBuMX BiAxoAais
abo B marasumH, ge 06yno
npnabaHo Bupid.

2. EKCNNYATALIA

* Butspkky Byno po3pobrneHo BUHATKOBO
ANs AOMaLUHbOrO BUKOPUCTaHHS 3 Me-
TOK YCYHEHHSs 3anaxiB Ha KyXHi.

* Hikonu He BUKOPUCTOBYMTE BUTSIXKKY B
Linax, Ans SKMX BOHA He mpu3HayeHa.

* Hikonn He 3anuwante BUCOKE BigKpu-
Te nonym’ss Mig BUTSPKKOK, KOMM BOHA
npavtoe.

* Perynioiite iHTEHCUBHICTb BOTHIO, LLIOO
BiH OyB HanpaBneHwui TiNbkKW Ha OHO
KacTpyni, He Jonyckatouu, Wob BOroHb
OXOMJIHOBaB ii CTOPOHW.

 [lig yac KopucTyBaHHA rMMBOKMMM
dpUTIOPHULAMY €I NOCTINHO 38 HUMK
cnigkyeaTy, Wob neperpite mMacno He
noTpanuio Ha nonym’s.

3. gorn4ag 1 YMWEHHA
- QinbTPY 3aKTUBOBAHVM BYTMNSIM HE MOX-
Ha MUTK abo BigHOBMIOBATY. [X NOTPIBHO
3aMiHIOBaTU MPUONM3HO Yepe3 KOXHI 4
Micsii poboty abo yacTiwe B pasi 0co-
6rmBo iHTEHCMBHOTO KOopUCTyBaHHs (W).

ﬁf

W

- ®inbTpu, LLOYNOBMIOTHXMPK, HEOOXIOHO
YMCTUTI Yepes KOXKHI 2 MicsiLli poboTn abo
yacTille y pasi 0cCoOnMBO IHTEHCBHOTO
KOPUCTYBaHHS. [x MoxHa M1TY B nocyo-
MWVHIA MaLLvHi (Z).




NnPUNAL

e 1na 3amiHn 3

Tecb B TeXHIY

* YuCTiTb BUTSIKKY 3@ SOMOMOIOK 3BOMOXE-
HOI TKaHUHW ab0 HeMTParbHOTo PigKoro
MMIOHOrO 3acoby.

* Konm B» cmaxute abo MpoLEeC roTyBaHHS
BUAnsie 6arato napu, pEKOMEHIYETLCA Bif-
Kp1BaTW NepiMeTparibHy naHenb BCMOKTY-
BaHHs1. Tako)X pekoMeHIYeEMO [51si CMaKeH-
Hs abo roTyBaHHs1 y hpUTIOPi NEPEBAKHO
BVKOPUCTOBYBATW 3aHi BApUIbHi 30HN.

4. OPITAHWU YTPABJIIHHA

5. OCBITNIOBAJIbHUN

BepTanlTeCb B TEXHIYHY

nigTpumky («Ans npuabaHHsa 3BepTan-

HY NiATPUMKY»).

KHonka

DyHKUT

CeiTnogiogHui iHgukaTop

BMuKaHHA Ta BUMMKaHHA ABWUryHa Ha WBMAKOCTI 1.

KHOMKy BBIMKHEHO.

HaTuCHITL KHOMKY Ans BUMUKaHHS LUBUOKOCTI.

YBIMKHEHHS1 ABUIYHa Ha LWBUOKOCTI 2.

KHonkn A+B yBiMKHEHI.

YTpUMaHHSI KHOMKM HaTUCHYTOK BMPOAOBX MpubnunsHo 2
CeKyHA Npu3BOANUTb A0 BBIMKHEHHS (PyHKLIT 3aTPUMKW.
AKTMBaLiA aBTOMATUYHOTO BUMKHEHHS (OBWUIyH + namnu)
yepes 30 XBUNUH.

Moxe akTnByBaTUCS 3 Oyab-sIKOro MOSNIOXKEHHS, SIKLLO (OYHKLis
nigBULLEHOT LWWBUAKOCTI BUMKHEHA.

[ns Toro wo6 BMMKHYTU L0 (DYHKLtO, HATUCHITb KHOMKY B
abo A Ta yTpuMyiTe NPOTSAroM 2 CEKYHA.

PyHKUIA YyBiMKHeHa:
BignosigHi kHonkn A + (B, C
abo D) GnvmatoTb oguH pas
Ha CekyHay.

YBIMKHEHHS1 ABUIYHA Ha LUBUAKOCTI 3.

Krornku A+C yBiMKHEHI.

BmukaHHa asuryHa B pexiumi «MIABULLEHA wBuakicTby.
Po6oTa Ha Lt wBmakocTi obMexyeTbest 6 xBunmHamu. Micns
3aKiHYEeHHS LIbOro Yacy NpUCTPiii aBTOMaTUYHO NOBEPTAETHCSH
[0 nonepeaHbO BCTAHOBIEHO! LWBMAKOCTI. AKWO pexum
YBIMKHEHO 32 BWMKHEHOrO ABWryHa, MiCns 3akiH4eHHs
3a3HaYeHOro MPOMIKKY Yacy BUTSXKKA BUMKHETbCs. [Ons
BUMKHEHHS1 HaTUCHITb kHonky D oguH pa3 abo HaTWUCHITb
KHOMKy A.

KHonka D 6Gnumae oauH
pa3 Ha cekyHay, a kHomka A
NPOAOBXYE ropiTu.

YBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHSI CUCTEMMU OCBITNEHHS 3
MaKCUMarbHO SICKpaBiCTHO.

KHomMKy BBIMKHEHO.
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@® 1. INFORMATII PRIVIND
SIGURANTA

@Pentru siguranta proprie si

pentru utilizarea corecta a
aparatului, cititi cu atentie acest
manual inainte de instalare si pu-
nerea in functiune. Pastrati intot-
deauna aceste instructiuni impre-
una cu aparatul, chiar daca 1l
mutati sau il vindeti. Utilizatorii
trebuie sa cunoasca in intregime
modul de functionare si elemen-

tele de siguranta ale aparatului.

Conectarea cablurilortrebuie
sa fie efectuata de un tehni-

cian calificat.

* Producatorul nueste responsabil
pentru eventualele daune cau-
zate de instalarea si utilizarea

incorecta.

* Distanta minima de siguranta
intre plita si hota este de 650 mm
(unele modele pot fi montate la
o inalfime mai mica; a se vedea
paragraful referitor la dimensiu-

nile de lucru si la instalare).

» Dacaininstructiunile deinstalare
pentru plita pe gaz se precizeaza
o distanta mai mare decat cea
indicata mai sus, aceastatrebuie

respectata.

« Controlatj ca tensiunea de retea
sa corespunda celei indicate pe
placuta cu date tehnice aplicata

pe partea interioara a hotei.

* Dispozitivele de intrerupere tre-
buie sa fie montate in instalatia
fixa in conformitate cu normele
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privind sistemele de cablare.

* Pentru aparatele din Clasa |,
controlati ca reteaua casnica
de alimentare sa dispuna de o
impamantare adecvata.

» Conectatihotalacanalulde eva-
cuare a fumului cu ajutorul unei
conducte cu diametrul minim de
120 mm. Traseul fumului trebuie
sa fie cat mai scurt posibil.

* Trebuie sa se respecte toate
normele referitoare laevacuarea
aerului.

* Nu conectati hota aspiranta
la conducte de evacuare care
transporta fumuri de ardere (de
ex. delaboilere, semineurietc.).

» Daca hota este utilizata in com-
binatie cu aparate neelectrice
(de ex. aparate pe gaz), trebuie
sa se asigure un nivel suficient
de aerisire in incapere, pentru
a impiedica returul gazelor de
evacuare. Daca hota de bucata-
rie este utilizata in combinatie cu
aparate nealimentate cu curent
electric, presiunea negativa din
incapere nu trebuie sa depa-
seasca 0,04 mbari, pentruaevita
ca hota sa aspire fumurile inapoi
in Tncapere.

* Aerul nu trebuie sa fie evacuat
printr-o conducta utilizata pentru
evacuarea fumului de la apara-
tele de combustie alimentate cu
gaz sau alfi combustibili.

* In cazul in care cablul de ali-
mentare este deteriorat, acesta
trebuie sa fie inlocuit de produ-
cator sau de un tehnician de la



Serviciul de Asistenta.

» Conectati stecherul la o priza
conforma normelor in vigoare,
amplasata intr-un loc accesibil.

* Referitor la masurile tehnice si
de siguranta ce trebuie adop-
tate pentru evacuarea fumului,
este important sa se respecte
cu strictete normele stabilite de
autoritatile locale.

AVERTIZARE: inainte de a

instala hota, indepartati peli-
culele de protectie.

« Utilizati numai suruburi si ele-

mente de prindere de tip cores-
punzator pentru hota.

A AVERTIZARE: lipsa instala-
rii suruburilor sau a dispoziti-
velor de fixare in conformita-
te cu aceste instructiuni
poate cauza riscuri de soc
electric.

 Nuvauitatidirectprininstrumen-
te optice (binoclu, lupa....).

* Nu pregatiti preparate flambate
sub hota: ar putea surveni un
incendiu.

* Acest aparat poate fi folosit de
copii cu varsta de cel putin 8 ani
si de catre persoane cu capaci-
tati fizice, senzoriale si mentale
reduse sau lipsite de experienta
si cunostinte, cu conditia sa fie
supravegheate atent si instruite
in privinta modului de utilizare in
siguranta a aparatului si in pri-
vinta pericolelor pe care acesta
le prezinta. Copiii nu trebuie sa
se joace cu aparatul. Curatarea

si intretinerea nu trebuie sa fie
efectuate de copii, daca acestia
nu sunt supravegheati.
* Copiii trebuie supravegheati
pentru a nu se juca cu aparatul.
* Aparatul nu trebuie folosit de
persoane (inclusiv copii) cu capa-
citatifizice, senzoriale simentale
reduse sau lipsite de experienta
sicunostinte, cuexceptia cazului
in care sunt supravegheate si
instruite Tn legatura cu folosirea
aparatului.
A Componentele accesibile pot
deveni fierbinti in timpul utili-
zarii aparatelor de gatit.

» Curatati si/sau inlocuiti filtrele
dupa perioada de timp spe-
cificata (pericol de incendiu).
Consultati paragraful Intretinere
Si curatare.

* Trebuie sa existe o ventilatie
corespunzatoare in incapere
atunci cand hota este utilizata
simultan cu aparate pe gaz sau
alti combustibili (nu se aplica in
cazul aparatelor care descarca
exclusiv aerul in incapere).

« Simbolul % de pe produs sau
de pe ambalaj indica faptul ca
produsulnutrebuie safie aruncat
impreuna cu gunoiul menajer.
Produsul trebuie sa fie predat la
punctul de colectare corespun-
zator pentru reciclarea compo-
nentelor electrice si electronice.
Asigurandu-va ca ati eliminat
in mod corect produsul, ajutat
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2

3

la evitarea potentialelor con-
secinte negative pentru mediul
inconjurator si pentru sanatatea
persoanelor, consecinte care ar
puteaderivadinaruncareaneco-
respunzatoare aacestuiprodus.
Pentru informatji suplimentare
detaliate desprereciclareaaces-
tui produs, contactati primaria,
serviciul local pentru eliminarea
deseurilor sau magazinul de
unde l-ati achizitionat.

. UTILIZARE

Hota aspiranta a fost proiectata exclusiv
pentru uz casnic, avand scopul de a
elimina mirosurile din bucatarie.

Nu utilizati niciodata hota Tn scopuri dife-
rite de cel pentru care a fost proiectata.
Nu Iasati niciodata flacari inalte sub hota
atunci cand aceasta este in functiune.
Reglati intensitatea flacarii astfel incat
sa o dirijafi exclusiv sub fundul vasului
de gatit, asigurandu-va ca nu cuprinde
si laturile acestuia.

Friteuzele trebuie sa fie permanent
controlate in timpul utilizarii: uleiul su-
praincalzit ar putea lua foc.

.INTRETINERE S|
CURATARE

- Filtrul cu carbon activ nu poate fi spalat
sau regenerat si trebuie sa fie inlocuit
la interval de aproximativ 4 luni de uti-
lizare sau mai frecvent in cazul utilizarii
intense (W).
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W

- Filtreleantigrasimetrebuie safie curatate
la interval de 2 luni de utilizare sau mai
frecvent in cazul utilizarii intense si pot
fi spalate in masina de spalat vase (Z).

\

» Curatati hota folosind o carpa umeda

si un detergent lichid neutru.

+ Atunci cand gatiti o friptura sau cand

se degaja o cantitate mare de aburi,
se recomanda sa deschideti panoul
aspirant perimetral. De asemenea,
recomandam folosirea zonelor de gatit
posterioare, pentru prajire si prajire in
baie de ulei.



4. COMENZI

Tasta

Functii

Led

Porneste/opreste motorul in prima treapta de viteza.

Tasta aprinsa.

Apasand tasta, se poate dezactiva orice viteza.

Porneste motorul in treapta a doua de viteza.

Tastele A+B sunt aprinse.

La apasarea tastei timp de aproximativ 2 secunde,
activeaza functia Delay.

Activeaza oprirea automata (motor+lumini) cu o
intarziere de 30 min.

Disponibila din orice pozitie cu functia Intensiva
dezactivata.

Se dezactiveaza apasand timp de aproximativ 2
secunde tasta B sau cu tasta A.

Functie ON: respectivele taste A+ (B
sau C sau D) lumineaza intermitent o
data pe secunda.

Porneste motorul in treapta a treia de viteza.

Tastele A+C sunt aprinse.

Porneste motorul in treapta INTENSIVA de vitez.
Aceasta treapta de viteza este temporizata la 6
minute. Dupa expirarea timpului, sistemul revine in
mod automat in treapta de viteza selectata anterior.
Daca este activata cu motorul oprit, dupa expirarea
timpului, trece In modalitatea OFF (oprit). Pentru a
o dezactiva, se apasa din nou tasta D sau tasta A.

Tasta D lumineaza intermitent o data
pe secunda si tasta A este aprinsa fix.

Aprinde si stinge instalatia de iluminat la intensitate
maxima.

Tasta aprinsa.

5. ILUMINAT

» Pentru Tnlocuire, contactati serviciul de
asistenta tehnica (,Pentru a cumpara, va
rugam sa contactati asistenta tehnica”).
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@D 1. OPLYSNINGER OM
SIKKERHED
@For din sikkerhed og for at
sikre korrektbrug afapparatet
anbefaler vi, at du laeser denne
brugsanvisning omhyggeligt
inden installation og brug af
apparatet. Opbevaromhyggeligt
denne brugsanvisning sammen
med apparatet, sa den kan
overdrages til en eventuel ny
ejer. Det er vigtigt, at brugerne
er bekendt med alle apparatets
funktions - og
sikkerhedskarakteristika.

Kablerne skal tilsluttes
af specialuddannet
personale.

* Producenten kan ikke gares
ansvarlig foreventuelle skader,
som skyldes forkertinstallation
eller brug.

» Af sikkerhedsgrunde skal
afstanden mellem kogepladen
0og emheaetten vaere mindst
650 mm (enkelte modeller
kan installeres i en lavere
hgjde; se afsnittet vedrgrende
arbejdsmal og installation).

* Hvis der i gaskomfurets
installationsvejledning er
angivet en stgrre afstand end
den ovenstdende, skal der
tages hgjde for dette.

» Kontrollér, at netspaendingen
svarertilangivelserne paskiltet
inden i emheaetten.

* Det er ngdvendigt at installere
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hovedafbrydere i det faste
elanlaegihenholdtilforskrifterne
om kabelsystemer.

For apparater i klasse |I:
Kontrollér, at husstandens
strgmforsyningharenpassende
jordforbindelse.

Forbind emhatten med
reggkanalen med et rgr med
min. diameter pa 120 mm.
Ragaftrackket skal vaere sa kort
som mulig.

Overhold allelovbestemmelser
vedrgrende luftudledning.
Emheaetten ma ikke
forbindes med rggaftraekket
til udledning af rgggas fra
forbreendingsprocessen
(eksempelvis kedler, pejse
OSV.).

Hvis emheaetten benyttes
sammen med apparater, som
ikke er elektriske (eksempelvis
gasdrevne apparater), skal
der sikres en tilstreekkelig
udluftning i lokalet for at hindre
tilbagestrgmning afdenudledte
gas. Nar emheetten benyttes
sammen med apparater, som
ikke er elektriske, ma det
negative tryk i lokalet ikke
overskride 0,04 mbar for at
undga, at emhaetten suger
re@gen tilbage til lokalet.
Luften ma ikke bortledes
gennem et rggaftraek
til udledning af rgggas fra
apparater med forbraending
af gas eller andre former for
braendstof.



*Hvis forsyningskablet
beskadiges, skaldetudskiftesaf
producenten eller etautoriseret
servicecenter.

« Slut stikket til en lettilgeengelig
stikkontakt, der opfylder de
geeldende lovbestemmelser.

» Hvad angarde tekniske iltag og
sikkerhedsforanstaltningerne,
derskal treeffes forudledningen
af rgggassen, er det vigtigt
at overholde de lokale
myndigheders reglementer
helt ngjagtig.

AADVARSEL: Fjern

beskyttelsesfilmen, far
emheaetten installeres.

* Brugkun skruerogbeslag, som
er egnede til emhaetten.

ADVARSEL: Manglende
installation af skruerne
eller beslagene i
overensstemmelse med
disse instruktioner kan
medfgare risiko for elektrisk
stad.

 Betragt ikke lysdioden med
brug af optisk udstyr (kikkert,
forstarrelsesglas osv.).

» Flambérikke underemheetten:
Der er risiko for brand.

* Detteapparatmaikkeanvendes
af bern under 8 ar, af personer
med psykiske, fysiske og
sansemeaessige handicapseller
af personer med manglende
erfaring eller kendskab,
medmindre de overvages og
instrueres vedrgrende sikker

brug af apparatet og de farer,
der er forbundet hermed. Sgrg
for, at barn ikke har mulighed
for at lege med apparatet. Den
rengering og vedligeholdelse,
som skal udfgres af brugeren,
ma ikke udfgres af bgrn,
medmindre de erunder opsyn.

* Der skal holdes gje med
barnene for at sgrge for, at de
ikke har mulighed for at lege
med apparatet.

* Detteapparatmaikkeanvendes
af personer (herunder barn)
med psykiske, fysiske og
sansemaessige handicapseller
af personer med manglende
erfaring eller kendskab,
medmindre de overvages og
instrueres.

A De tilgeengelige dele kan
blive meget varme i
forbindelse med brug af
kogeplader, komfurer og
andre
madlavningsapparater.

* Rengar og/eller udskift filtrene
efter den angivne periode
(brandfare). Der henvises til
afsnittet Vedligeholdelse og
rengering.

* Der skal veere en passende
udluftning i lokalet, nar
emheetten benyttes sammen
med apparater med
forbreending af gas eller
andre former for braendstof
(vedrgrer ikke apparater, som
udelukkende leder luften ind
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i lokalet).
Symbolet Z pa apparatet
eller pa pakningen betyder,
at apparatet ikke skal
betragtes som almindeligt
husholdningsaffald. Det skal
derimod indleveres pa et
opsamlingscenter, der tager
sig af genanvendelse af
elektrisk og elektronisk udstyr.
Ved at sgrge for, at dette
apparat bortskaffes korrekt,
bidrager du til at forebygge
alvorlige fglger for miljget og
menneskers helbred; disse
kan derimod opsta, hvis dette
apparat bortskaffes forkert.
Ret venligst henvendelse
til kommunen, den lokale
affaldsbortskaffelsesordning
eller den forretning, hvor
du har kgbt apparatet, for
udferlige oplysninger om
genanvendelse af dette
apparat.

. ANVENDELSE

Emhaetten er udelukkende projekteret til
husholdningsbrug for at fierne mados.
Brug aldrig emhaetten til andre formal
end de, hvortil den er projekteret.
Serg for, at der aldrig er hgje flammer
under emheetten, nar den er teendt.
Regulér flammens intensitet, sa den
udelukkende rettes mod grydens/
pandens bund. Serg for, at den ikke
kommer omkring siderne.

Hold hele tiden gje med friturestegerne,
mens de er i brug. Der er fare for, at
der gar ild i den hede olie.
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3. RENGZRING OG

VEDLIGEHOLDELSE

- Det aktive kulfilter kan ikke afvaskes
eller genbruges. Det skal udskiftes ca.
hver4. maned eller hyppigere itilfaelde
af meget intensiv brug (W).

ﬁf

- Fedftfiltrene skal renggres hver 2.
maned eller hyppigere i tilfeelde af
meget intensiv brug. De kan vaskes i
opvaskemaskine (Z).

* Renger emhaetten ved hjeelp af en

fugtig klud og flydende skansomt ren-
garingsmiddel.

» Nar du steger eller laver meget damp,

anbefales det at dbne det omkransen-
de sugepanel. Vi anbefaler ogsa, at
foretreekke de bagerste kogezoner il
stegning og friturestegning.



4. KONTROLLER

B C D
Tast |Funktion LED-lampe
Taender motoren ved 1. hastighed/slukker motoren. | Tast taendt.

Ved at trykke pa tasten er det muligt at deaktivere
hver hastighed.

Taender motoren ved anden hastighed.

Tasterne A+B er teendte.

Hyvis tasten holdes nede i ca. 2 sekunder, aktiveres
funktionen Delay.

Aktiverer automatisk slukning (motor og lamper) med
en forsinkelse pa 30 minutter.

Kan aktiveres fra enhver position med funktionen
Intensiv deaktiveret.

Deaktiveres ved at holde tasten B eller A nede i ca.
2 sekunder.

Funktionen ON: Tasterne A+ (B eller
C eller D) blinker en gang hvert sekund.

Teender motoren ved tredje hastighed.

Tasterne A+C er teendte.

Teender motoren ved den INTENSIVE hastighed.
Denne hastighed er indstillet til at vare 6 minutter:
Nar tiden er forlgbet, gar systemet automatisk
tilbage til den hastighed, der var valgt tidligere.
Hvis den aktiveres, nar motoren er slukket, overgar
systemet til OFF, nar tiden er forlgbet. Tryk pa
tasten D eller A igen for at inaktivere funktionen.

Tasten D blinker én gang i sekundet, og

tasten A lyser.

Teender og slukker belysningssystemet ved maksimal
styrke.

Tast teendt.

5. BELYSNING
» Udskiftning skal ske hos det tekniske

servicecenter. Bestilling kan ske hos
det tekniske servicecenter.
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(@ 1.SIKKERHETSINFORMASJON

® Fordin egen sikkerhetog en
riktig funksjon av apparatet,
ma du lese denne veiledningen
ngye fgrapparatetinstalleres og
tasibruk. Veiledningen skal alltid
foalge med apparatet, ogsa hvis
detoverdrastiltredjeperson. Det
er viktig at brukerne kjenner til
alle apparatets drifts- og
sikkerhetsegenskaper.

A Tilkoblingen av kablene
ma utfares av en kvalifisert
tekniker.

* Produsenten er ikke ansvarlig
for eventuelle skader som
skyldes feil installasjon eller
bruk.

* Minste sikkerhetsavstand
mellom platetopp og
kjgkkenvifte er 650 mm (noen
modeller kan monteres ved
lavere hgyde; se avsnittet om
arbeidsmal og installasjon).

*H % i S
installasjonsinstruksjonene for
gassplatetoppen spesifiserer
en stgrre avstand enn angitt
ovenfor,maduoverholde dette.

 Kontroller at nettspenningen
stemmer med spenningen
oppgitt pa merkeplaten pa
innsiden av kjgkkenviften.

*Det er ngdvendig a
installere hovedbrytere i det
faste elektriske systemet i
samsvar med forskriftene om
kabelsystemer.

» For apparater i klasse | ma
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du kontrollere at hjemmets
stramnett er jordet.

+ Koble kjgkkenviften til rakraret
med etrgr med en diameter pa
min. 120 mm. Rgret ma veere
sa kort som mulig.

* Fglg alle bestemmelsene for
luftutlap.

* lkke koble kjgkkenviften til
regkkanaler for utslipp av
forbrenningsrgk (f.eks. fra
kjeler, peiser, osv.).

* Hvis kjgkkenviften brukes
sammen med apparater som
ikke bruker strem (f.eks.
gassapparater), ma det
garanteres en god ventilasjon
i rommet for & unnga retur
av forbrenningsgassen. Nar
kjgkkenviften brukes sammen
med apparater som ikke bruker
stram, ma ikke det negative
trykketirommet overstige 0,04
mbar for & unnga en retur av
rokene.

* Luftenmaikke fgres utgjennom
en rgkkanal som brukes for
rokutslipp fra apparater som
fungerer med gass eller andre
forbrenningsstoffer.

* Hvis nettkabelen skades, ma
den skiftes ut av produsenten
eller servicesenteret.

» Sett stgpslet inn i en lett
tilgjengelig stikkontakt som
er i samsvar med gjeldende
bestemmelser.

* Folg ngye forskriftene fra
de lokale myndighetene
vedrgrende tekniske og



sikkerhetsmessige tiltak for
rekutslipp.

ADVARSEL: Fjern
beskyttelsesfilmene far
kjgkkenviften installeres.
* Bruk kun skruerog beslag som
passer til kjgkkenviften.

ADVARSEL: Manglende
installasjon av skruer eller
beslagisamsvarmeddisse
instruksjonene kan medfare
risiko for elsjokk.

*|lkke se mot lyset med
optiske instrumenter (kikkert,
forstgrrelsesglass, osv.).

*lkke flambér under
kjgkkenviften, fordi en brann
kan utvikles.

» Barn (over 8 ar) eller personer
med nedsatte fysiske,
sensoriske eller psykiske
evner, eller personer uten
erfaring og kunnskap ma kun
bruke apparatet dersom de
far tilsyn eller opplaering i en
sikker bruk av apparatet og
farene knyttet til bruken. lkke
la barn leke med apparatet.
Rengjering og vedlikehold som
er brukerens ansvar, ma ikke
utfgres av barn med mindre de
er under tilsyn.

» Pass pa at barn ikke leker med
apparatet.

 Dette apparatet er ikke egnet
til bruk av personer (inkl.
barn) med nedsatte fysiske,
sensoriske eller psykiske
evner, eller personer uten
erfaring og kunnskap i bruk av

apparatet med mindre de er
overvaket og oppleert.

A De tilgjengelige delene kan
bli veldig varme nar
platetopper/komfyrer er i
bruk.

* Rengjor og/eller skift ut
filtrene etter oppgitt intervall
(brannfare). Se avsnittet
Vedlikehold og rengjgring.

» Det ma veere en god utlufting
i rommet nar Kkjokkenviften
brukes samtidig med apparater
som fungerer med gass eller
andre forbrenningsstoffer
(gjelder ikke apparater som
kun ferer luften ut i lokalet).

« Symbolet 2 pa apparatet eller
emballasjen angir at apparatet
ikke skal kastes sammen med
vanlig husholdningsavfall.
Apparatet ma leveres il
et innsamlingssenter for
resirkulering av elektrisk og
elektronisk materiale. Ved
a kassere dette apparatet
pa riktig mate, bidrar du
til @ forhindre de negative
virkningene pa miljget og
menneskehelsen som kan
forarsakes av en feilaktig
avfallshandtering av dette
apparatet. For mer informasjon
om gjenvinning av dette
apparatet, kontakt kommunen,
renovasjonsselskapet eller
forhandleren hvor apparatet
ble kjapt.
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2.BRUK

Kjgkkenviften er kun utviklet til
husholdningsbruk for & fijerne matos
fra kjokkenet.

Bruk aldri kjgkkenviften til annet enn
tiltenkt formal (tiltenkt bruk era nella
vecchia direttiva).

Pass pa at det aldri er hgye flammer
under kjgkkenviften nar den er i bruk.
Reguler flammestyrken slik at flammen
kun dekker grytebunnen og ikke stikker
utover kantene.

Veer alltid veldig oppmerksom ved
frityrsteking, fordi den varme oljen
kan ta fyr.

3.RENGJZRING OG

VEDLIKEHOLD

- Det aktive kullfilteret kan ikke vaskes
ellerregenereres, og ma byttes ut ca.
hver fjerde maned, eller oftere ved
hyppig bruk (W).

e

- Fettfiltrene ma rengjeres hver andre
maned eller oftere ved hyppig bruk.
De kan vaskes i oppvaskmaskin (Z).

* Bruk kun en fuktig klut og et mildt

rengjogringsmiddel til rengjgringen av
kjskkenviften.
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» Nar det frityrstekes eller produseres

mye damp, anbefales det a apne
avtrekkspanelet. Det anbefales ogsa
a bruke stekesonene i bakkant til
steking og frityrsteking.



4. KONTROLLER

Knapp

Funksjon

Led

Slar motoren péa/av ved den fgrste hastigheten.

Knappen er tent.

Ved a trykke pa tasten er det mulig & deaktivere
hver hastighet.

Slar motoren pa ved den andre hastigheten.

Knappene A+B er tente.

Trykk pa knappen i ca. 2 sekunder for & sla pa
Forsinkelsesfunksjonen.

Aktiverer den automatiske slukkingen (motor og
belysning) med en forsinkelse pa 30 minutter.

Kan aktiveres fra hvilken som helst posisjon nar den
Intensive hastigheten er deaktivert.

Den deaktiveres ved & trykke pa knappen B i ca. 2
sekunder, eller med knappen A.

ON funksjon: De relevante knappene
A+ (B eller C eller D) blinker en gang
i sekundet.

Slar motoren pa ved den tredje hastigheten.

Knappene A+C er tente.

Slar motoren pa ved den INTENSIVE hastigheten.
Kjokkenviften fungerer med denne hastigheten i 6
minutter. Nar tiden er utlapt, gar systemet automatisk
tilbake til den tidligere valgte hastigheten. Hvis
denne hastigheten aktiveres mens motoren er slatt
av, slas systemet av nar tiden er utlgpt. Trykk igjen
pa knappen D eller A for & deaktivere funksjonen.

Knappen D blinker en gang i sekundet,
og knappen A er tent.

Slar belysningen pa og av med maks styrke.

Knappen er tent.

5.BELYSNING

» Kontakt kundeservice for utskifting
("Kontakt servicesenter for kjgp”).
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& 1. BEZPECNOSTNE
INFORMACIE
® Na zaistenie vlastnej bezpec-
nosti a spravneho fungovania
spotrebica si pozorne precitajte
tuto prirucku este pred jeho insta-
laciou a uvedenim do prevadzky.
Tento navod uchovavajte vzdy v
blizkosti spotrebiCa, aj v pripade
predaja alebo odovzdania inej
osobe. Je ddlezité, aby pouziva-
telia poznali vSetky charakteristiky
fungovania a bezpecnosti spotre-

bi¢a.

A biCu musi urobit kvalifikova-

ny technik.

« \lyrobca neprebera Ziadnu zod-
povednost'za pripadné Skody vy-
plyvajuce znespravnejinstalacie
alebo nespravneho pouzivania.

* Minimalna bezpecna vzdiale-
nost'medzi varnou doskou a od-
savacom par musi byt 650 mm
(niektoré modely sa m6zu nain-
Stalovat'v mensej vyske; pozrite
si prislusny odsek o pracovnych
rozmeroch a o instalacii).

* Ak je v navode na pouzitie ply-
novej varnej dosky uvedené, Zze
sa vyzaduje vacsi odstup nez
je uvedeny, dodrzte pokyny z
navodu.

« Skontrolujte, Cinapatie v elektric-
kej sietivdomacnostizodpoveda
napatiu uvedenému na stitku sa
vnutri odsavaca par.

* PreruSovace elektrického ob-

Elektrické zapojenie spotre-
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vodu sa musia nainstalovat' v
ramci elekirickej siete v sulade s
normami platnymi pre inStalaciu
kablov elektrickej siete.

* Pri spotrebicoch Triedy | skon-
trolujte, Ci je elektricka siet' v do-
macnosti vybavené primeranym
uzemnenim.

» Odsavac par zapojte ku kominu
rdrou s minimalnym priemerom
120 mm. DIZka rury musi byt ¢o
najkratSia.

* Musia sa dodrzat’ vSetky normy
spojené s odvodom vzduchu.

* Nezapajajte odsavac par ku
kominom, ktoré odvadzajudymy
spalovania (napr. kotle, kozuby
apod.).

* AK sa odsavaC par pouziva v
kombinacii s neelektrickymi
spotrebiémi (napr. plynovymi
spotrebi¢mi), v miestnosti sa
musi zaruCit dostatoCny stu-
pen vetrania, aby sa zabranilo
spatnému toku spalin. Ked sa
odsavac parv kuchynipouzivav
kombinacii so spotrebic¢mi, ktoré
nie su napajané elektrickym pru-
dom, negativny tlak v miestnosti
nesmie prekroCit' 0,04 mbar, aby
sa zabranilo tomu, Zze dym bude
zodsavaca parnaspat prudit do
miestnosti.

* Vzduch sa nesmie odvadzat
cez komin pouzivany na odvod
spalin plynovych spotrebicov
alebo spotrebicov spalujucich
iné paliva.

» Poposkodeninapajacieho elek-
trického kabla ho budete musiet



dat’ vymenit’ vyrobcovi alebo
technikovi v prevadzke servisu.

« ZastrCku zapojte do zasuvky
elektrickej siete v sulade s plat-
nymi normami a na pristupnom
mieste.

* V suvislosti s technickymi opat-
reniamiabezpecnostnymi pred-
pismi pre odvod spalin a dymov
je nevyhnutné dodrziavat pred-
pisy platné v mieste pouzivania
spotrebica.

A UPOZORNENIE: predinsta-
laciou odsavaca parodstran-
te ochranné folie.

 PouZivajte iba skrutky a uchytky
vhodné pre odsavac par.

A UPOZORNENIE: ak skrutky
alebo upevnovacie prvky
nenamontujete podla tychto
pokynov, mohlo by to spdso-
bit zasahy elektrickym pru-
dom.

* Nepozerajte sa nan priamo op-
tickymi pristrojmi (dalekohlad,
lupa ....).

» Pododsavacom parneflambuijte
jedla: mohlo by dojst k poziaru.

* Tento spotrebi¢ smu pouzivat
deti vo veku od 8 rokov a osoby
s obmedzenymi psych|ckym|
zmyslovymi a rozumovymi
schopnostami, ako ajosoby;, kto-
ré nemaju skusenostia dostatok
poznatkov o obsluhe spotrebica,
pokial su pod dohladom a boli
poucené o obsluhe spotrebica a
0 nebezpeclenstve, ktoré mbze
predstavovat. Davajte pozor

na deti, aby sa so spotrebicom
nehrali. Cistenie a udrzbu spot-
rebiCa nesmu vykonavat deti,
pokial nebudu pod dohladom.

* Davajte pozor na deti, aby ste
zaistili, ze sa so spotrebiCom
nebudu hrat.

* SpotrebiC nesmupouzivat osoby
(vratane deti) s obmedzenymi
psychickymi, zmyslovymi a
rozumovymi schopnostami ani
osoby, ktoré nemaju skusenosti
a dostatok poznatkov o obsluhe
spotrebica, ak nie su pod dohla-
dom alebo ak neboli pou¢ené o
obsluhe spotrebica.

A Pristupné Casti sa pocCas

pouzivania spotrebiCov na
varenie mézu velmi zohriat.

* Po urenom Case vycistite a/
alebo vymerite filtre (nebezpe-
censtvo poziaru). Pozrite odsek
Udrzba a &istenie.

* Pokial sa odsavac par pouziva
suCasne so spotrebiCmi spa-
lujucimi plyn alebo iné paliva,
musi sa zaistit vhodné vetranie
miestnosti (neplati pre spotrebi-
Ce, ktoré odvadzaju iba vzduch
v miestnosti).

« Symbol X naspotrebicialebona
jeho obale indikuje, Ze spotrebi¢
sa nesmie likvidovat' ako bezny
komunalny odpad. Spotrebic
urCeny na likvidaciu sa musi
odovzdat'v prisluSnom stredisku
na zber a recyklaciu odpadu z
elektrickych a elektronickych za-
riadeni. ZabezpeCenimspravnej
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likvidacie spotrebiCa prispejete
k predchadzaniu negativnych
dopadov na Zivotné prostredie
a zdravie fudi, ktoré by sa ina¢
mohli prejavit pri nevhodnom
spbsobe jeho likvidacie. Pod-
robnejSie informacie o recyklacii
tohto spotrebi¢a si vyZiadajte
na svojom miestnom urade, v
zbernych surovinach alebo v
obchode, kde ste spotrebi¢kupili.

2. POUZITIE

* Odsava¢ par je navrhnuty iba
na pouzivanie v domacnosti, na
odstrafiovanie pachov v kuchyni.
Odsavac par nikdy nepouZivajte na iné
ako navrhnuté ucely.

Pod zapnutym odsavaCom par
nenechavajte zapaleny vysoky plamen.
Intenzitu plamenia nastavte tak, aby
smeroval iba na dno nadoby na varenie,
pricom sa uistite, Ze nedosahuje az na
jej okraje.

* Fritézu musite poCas pouZzivania
nepretrzite kontrolovat: prehriaty ole;
by sa mohol zapalit.

3. CISTENIE A UDRZBA

- Filter s aktivnym uhlikom sa neda umy-
vat'aniregenerovat’'a musisavymienat
po priblizne kazdych 4 mesiacoch
¢innosti alebo, v pripade velmi inten-
zivneho pouzivania, aj CastejSie (W).

=1
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- Tukové filtre sa musia Cistit kazdé 2
mesiace prevadzky alebo aj CastejSie
v pripade velmi intenzivneho pouzi-
vania, pricom sa filtre mézu umyvat v
umyvacke riadu (Z).

Ocistite odsava¢ par vihkou handrou
a neutralnym kvapalnym cistiacim pro-
striedkom.

Pri smaZeni alebo vareni s velkym
mnozstvom pary odporu¢ame otvorit
obvodovy odsavaci panel. Pri smazeni
a fritovani odpori¢ame pouzivat radsej
zadné varné zony.



4. OVLADACE

A

B

Cc D

ojolo

|
E

Tlacidlo

Funkcia

Led

A

Zapne/vypne motor s prvou rychlostou.

Tlagidlo zapnuté.

Stlacenim tlacidla je mozné kazdu rychlost
deaktivovat.

Zapne motor pri druhej rychlosti.

Tlacidla A+B su zapnuté.

Ak tlacidlo podrzite stlatené priblizne 2 sekundy,
zapne sa funkcia Delay.

Aktivuje automatické vypnutie (Motor a osvetlenie)
s oneskorenim 30’.

Aktivuje sa z lubovolnej polohy, pokial je vypnuta
funkcia Intenzivna.

Vypne sa stlacenim tlacidla B a jeho podrzanim na
priblizne 2 sekundy alebo tlacidlom A.

Funkcia ON: prislusné tlacidla A+ (B,
C alebo D) blikaju.

Zapne motor pri tretej rychlosti.

Tlacidla A+C su zapnuté.

Zapne motor s rychlostou INTENZIVNA.

Tato rychlost' je nacasovana na 6 minut. Po uply-
nuti ¢asu sa systém vrati automaticky na predtym
zvolenu rychlost. Ak sa aktivuje, kym, je motor
vypnuty, po uplynuti nastavenej doby sa odsavac
vypne. Vypnete ju opatovnym stlacenim tlacidla D
alebo tlacidla A.

Tlacidlo D bude blikat s frekvenciou
raz za sekundu a tla¢idlo A bude svietit
neprerusovane.

Zapne a vypne zariadenie osvetlenia s maximalnou
intenzitou.

Tlacidlo zapnuté.

5. OSVETLENIE

» V pripade potreby vymeny kontaktujte
technicky servis (,Ohladom nakupu
kontaktujte prosim technicky servis®).
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& 1. UAHOOPMALINA 3A
BE3OINACHOCT

3a Bawata 0e30nacHOCT U

NpaBWUIHOTO W3MOM3BaHe Ha
ypena, nNpoyeTeTe BHUMATENHO
TOBa ynbTBaHE Npeay MoHTaxa u
yrnotpebarta my. BuHarn cbxpaHsi-
BaWTE TE3WN NHCTPYKLUN 3a€0HO C
ypeaa, Aopu ako ro npemectute
nnn npogagete. lNotpebutenute
Tpsibsa aa ca nogpobHo 3ano3Ha-
TW C ekcrnnioataumsiTa u MepkuTe
3a 6e30nacHOCT Ha ypeaa.

A KabenHoTo cBbp3saHe Tpsib-
Ba ga Obae M3BbPLUEHO OT
KOMMNETEHTEH TEXHUK.

* [lponsBoanTENST HE HOCK OT-
FOBOPHOCT 3a noBpeaw, npe-
AN3BUKAHM OT HENpPaBUIIEH MM
HEeNoaxoasLL, MOHTaxX.

* MuHmmanHoTo 6e3onacHo pas-
CTOsSIHME MeXay ropHata 4act
Ha roTBapckaranedkamuacnmpa-
Topa e 650 MM (HsiIKon Moaenu
MOXe [ja MoraT a ce MOHTMpar
N Ha No-marka BUCOYMHA, BX.
pasnenuTte 3a paboTHU pa3mepu
N MOHTax).

* AKOMHCTPYKLMMTE 3a MOHTaXXHA
ra30BU1s KOTSIOH MOCOYBAT NO-ro-
NAMO pa3cTosiHne, To TpsibBa ce
cnasBa.

* [poBepeTe fanv3axpaHBaLLoToO
HanpeXeHne CbOTBETCTBA Ha
NOCOYEHOTO HaTabenkaracaaH-
HW, NOCTaBEeHa OT BbTPELLHATa
CTpaHa Ha acnupartopa.

* Benekrtpuyeckatampexa Tpsio-
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Ba [1a € MOHTMPaH NpeKbCBad B
CbOTBETCTBME C MpaBunara 3a
okabensBeaHe.

3aypeauTte oT Knacl nposepete
Aanu enekTpo3axpaHBaHETO B
AOMa rapaHTpa NoaxoasLLoTo
3a3emMsiBaHe.

CebpKeTe acnmparopa KbM OT-
BEXOaLMSA KOMUH Ype3 Tpbba ¢
MUHUMarieH aMameTsbp 120 mm.
[MbTAT Ha KOMMHa TpsibBa Aa
Obae Bb3MOXHO Hal-KbC.
CnasBanTe M3NCKBaHWUSATA Ha
pa3nopeanduTe 3a oTaensHe Ha
Bb34yX B aTMocepara.

He cBbp3BanTe acnvpatopakbm
oTBeXgawm Tpbbu, No KouTo
npemMuHaBaT fecHo3ananumm
napu (6onnepu, KaMUHK 1 4p.).
AKO acnmpaTtopbT Ce U3MNor3ea
3aeHO C HeEeneKkTpu4eCcKkn ype-
AV (Hanpumep rasoBu), OCUry-
peTe JocTaTbyHa BEHTUNaLus,
3a ga usberHete BpblUaHe Ha
nsnapeHus B ctasita. Korato ac-
MMpaTopbT Ce U3MNOor3Ba 3aeaHo
cypeau, 3axpaHBaHu C eHeprus,
pasnm4Ha oT eNeKTPUYECTBO, OT-
pyLaTenHoTo HansiraHe BCTasita
He TpsibBa aa Hagsuwaea 0,04
mbar, 3anpefoTBpaTsiBaHe BPb-
LLIAHETO Ha OMM B CTasiTa npes
acnmparopa.

B koMuWHa, KOUTO Cnyxu 3a oT-
BEXAaHe Ha napwuTe, He Tpsibea
[a ce n3nycka Bb3ayx oT ypeau,
paboTewm Ha ras unuM gpyro
rOpu1BO.

AKO 3axpaHBalmAT kaben e
noBpeaeH, Ton TpsibBa ga ce



CMEHN OT NPOM3BOAUTENS UMK
OT CepBM3a Ha HeroB npeacra-
BUTEN.

» BknroyeTe wencena B KOHTaKT,
KOWTO OTroBapsi Ha HOpMKUTE 3a
enekTpo3axpaHBaHe u e pasno-
NOXEH Ha AOCTbLIMHO MSACTO.

» 3a ga 6bAaT U3MbIHEHU Tex-
HUYECKNTE MEPKM 1 MEPKUTE 3a
Ge3onacHOCT npu oTBexaaHe
Ha QUM 1 Napu, € BaXKHO CTPOro
Ja ce cnassa HopMaTMBHaTa
ypenba, nsnageHa ot MecTHUTe
OpraHu.

A NPEOYNPEXOEHUE: Mpe-
AV Aa MOHTUpare acnmparo-
pa, MaxHeTe 3aluTHUTe
donuma.

* /IanonaeBante camo BUHTOBETE

napebHuTe aeTannm 3a 3akpern-
BaHe Ha acnupartopa.

A NPEOYNPEXOEHUE: He-
Cna3BaHETO Ha T3V MHCTPYK-
UMM NpU NOCTaABSIHETO Ha
BUHTOBETE UIN 3aKpensaLy-
Te erneMeHTU MOXe Aa JoBe-
[e 00 ONacHOCT OT enekTpu-
Yyecku yaap.

* He rmegante OUPEKTHO KbM
CBETNMHaTa npes OnTUYHU YC-
TponcTBa (GUHOKNK, yBEnu4uu-
TEeNHW CTbKNa u ap.).

* He donambupanTte nog acnupa-
TOpa nopaav pyck oT noxap.

« Toan ypeg Mmoxe ga ce u3rnons-
Ba OT Aela Ha Bb3pacTt Hag 8
roovHW, OT Nnua C HamarieHu
m3NYECKN, CETUBHM U YMCTBE-
HW criocobHOCTM NN OT NnLa 6e3

OMUT 1 MO3HaHWS, KOraTo ca nog
HabnroaeHe NN ca HCTPYKTK-
paHu Kak4auanonasarypeaano
Ge3onaceH HauvMH K pasdupar
Bb3MOXHUTE onacHoctu. He
NO3BOMsIBaNTE Ha Adeua ga cu
urpadat ¢ ypega. OenHoctute
MO MOYMCTBaHE U noadpbXKKa
He Tpsibea 4a ce N3BbpLUBAT OT
Aeua 6e3 Haasop.
Habniogasante geuata u He
No3BoMsiBanTe Aa Cu UrpasiT ¢
ypeaa.
YpeabT He e npefHasHayeH 3a
M3non3saHe OT nvua (BKITHOYK-
TENHO Jeua) ¢ HamaneHn u-
3N4YECKUN, CETUBHM UM YMCTBEHN
CrMOCOBHOCTK, UMM Ha KOUTO
NMNCBAaT ONUT NMO3HAHWS!, OCBEH
akoHe 6baaT HabntogaBaHM UK
NHCTPYKTUPAHW.
A JocTbnHuTE YacTn morar a
Ce HaropeLsaT npy M3nons-
BaHe C ypeau 3a rotBeHe.

* [ouncTeanTe nunu cmeHsiTe
dunTpuTe creq ykasaHus ne-
puoa OT Bpeme (ornacHocT OT
noxap). Buwxre pasgen “log-
APBbXKa 1 NoYncTBaHe”.

* B cTasaTa 1psibea ga uma gobpa
BEHTWUMNaums, Korato acnmparo-
pbT Ce u3nornaea c ypeau, pabo-
TELM Ha ra3 unv Apyro ropmeo
(He ce oTHacs 3a ypeau, KoMTo
M3nyckar camo Bb3ayx 0bpaTHO
B NOMELLIEHNETO).

« CumBomnbT £ Bbpxy nmpoaykTa
MW HeroBaTa OMakoBKa MoKas-
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Ba, Ye He TpsibBa Aa ce U3XBbp-
N9 C AOMAKMHCKUTE OTNagbLN.
BmecTto TOBa, TOM TpsibBa Aa
ce npedage B crieumanuanpaH
MYHKT 3a peuuknupaHe Ha
€NeKTPUYECKO N ENEKTPOHHO
obopyasaHe. Ypes npaBunHOTO
N3XBbPMSHE Ha TO3W NPOOYKT
BME nomarate 3a npenortspa-
TSBaHE Ha Bb3MOXHWUTE OTpU-
LaTenHu Bb3OencTBuS BbpXy
OKOrHaTta cpefa M YOBELLKOTO
3apaBe, KOUTO Brxa Bb3HMKHANM
B pesynTar OT HemnpaBUSIHOTO
M3XBbPNSHE Ha npoaykTa. 3a
no-nogpobHa nHopmaums ot-
HOCHO PELMKIMPAHETO Ha TO3M
NPOAYKT ce 06bpPHETE KbM MECT-
HaTarpagckaynpasa, pupmara
3a cbbupaHe Ha OOMaKMHCKU
oTnagbuM UnuM marasuHa, ot
KOWTO CTe 3aKynunu ypeaa.

2. U3MNON3BAHE

* AcnupatopbT e Cb3aaaeH U3KIMHYUTENTHO
32 JOMaKMHCKV Hy)Xau 3a NpemaxBaHe Ha
KYXHEHCKUTE MUPU3MMN.

Hvikora He ro usnonaeaiTe 3a gpyrv Lenu,
OCBEH MO NpeaHasHaveHue.

MNpn pabota Ha acnupartopa Mo4 Hero
HWKora He TpsibBa Ja “Ma OTKPUT NaMbK.
Perynuparite cunara Ha nnambka Taka, Ye
ToV Aa 6bae HAcoYeH CaMo KbM ObHOTO
Ha cbpa 3a roteBeHe, 6e3 ga obxsalla
CTEHUTE MY.

CbooBeTe 3a ObNOOKO MbpxeHe Tpsbsa
Ja ce HabnogaeaT HenpekbcHaTo Mo
BpPEME Ha TOTBEHETO: MPErpsToTo Ofnvo
MOXe Aa M3byxHe B nriaMbL.
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3. NOAAPBXKA

N NOYNCTBAHE

- QUNTBLPBLT C aKTMBEH BBITIEH HE Ce
MUWe, He MOXe [a ce pereHepupa u
TpsibBa Aa ce CMeHs Npubnm3nTenHo
Ha 4 meceua paboTa nnm no-4ecTo,
ako ce m3nonasa NHTeH3nsHo (W).

ﬁf

W

- Macnenute countpu Tpsbea ga ce
nouncTBaT Ha BCekn 2 meceLia paboTa
UM NO-4eCTO MpU OCOBEHO TEXKM
ycnosus Ha ynotpeba. Moxete ga rv
n3MmeTe B CbAOMUANHA MaLUvHa (Z).

lMouncTtBanTe acnupaTopa C BnaxHa
Kbpna u HeyTpaneH TedeH npenapar.
KoraTo rotBute Nbp>KEHO Unm ce oc-
BoOOXaaBa MHOro napa, € npenopb-
YUTENHO A OTBOPUTE NEPUMETPANHUSA
naHen 3a acnupauus. Cblo Taka
ce npenopby4Ba da ce npegnoyuTar
3aQHUTE 30HM 3a MbPXEHE U ObNOoKO
MbpXeHe.



4. OPI'AHWU 3A YINPABIIEHUE

ololojo

B Cc D

|
E

ByToH

DPyHKUUA

CeseToauopn

BkntoyBa/usksiiouBa MOTOpa Ha MbpBa CKOPOCT.

ByToHBT CcBETW.

l-lpea HaTUCKaHe Ha KnaBuwa € Bb3MOXHO Aa
N3KIK4YNUTE BCAKA CKOPOCT.

BkritouBa MOTOpa Ha BTOpa CKOPOCT.

ByTtoHuTe A+B cBeTAT.

HatuckaHe n 3apgbpxkaHe Ha GyToHa 3a okono 2
CekyHau akTmBupa dyHkumusita OTnaraxe.
AKTUBMpa aBTOMaTUYHOTO M3KIOYBaHe (MOTOp W
ocBeTneHve) cbe 3abaBsiHe OT 30 MUHYTW.

Moxe pa ce akTuBupa OT BCSKO MOMOXeHue npu
fAeakTuBupaHa dyHKUMA MHTeH3MBHa CKOpOCT.
[leakTnBMpa ce ¢ HaTuckaHe Ha 6yToHa B nnun A 3a
OKOMO 2 CekyHaW.

®yHKUMATA e BKMIOYEHA: CbOTBETHUTE
6yToHn A + (B vnu C unu D) mwurar
BEAHBX B CeKyHaa.

BkrirouBa MOTOpa Ha TpeTa CKOPOCT.

Bytonute A+C cBeTAT.

Bkntousa motopa Ha MHTEH3UBHA ckopocr.
Ta3n cKopoCT e CbC 3afjafeHo Bpeme Ha paborta
6 MuHyTWU. Cnep ToBa Bpeme cucTemMara ce BpbLia
aBTOMaTWYHO KbM 3afj@feHaTta nNpeamn ToBa CKOPOCT.
AKO e aKkTuBMpaHa Npu U3KMYEH MOTOP, TS Le ce
WBKNKOYU npu nstuyare Ha ToBa Bpeme. 3a Aa s
JeakTuBupate, HaTucHeTe 6yToHa D oule BegHBXK
Unn HatucHete GyTtoHa A.

ByToHbT D mMura BegHbX B cekyHaa u
OyTOHBT A cBETHU.

BkntouBa n n3knodBa OCBETUTENHATa CMCTEMa Ha
MaKcumMmaneH MHTEH3UTET.

ByToHbT cBETW.

5. CMAHA HA JTAMIMATA

* [pn

HeobXxoAMMOCT OT 3amMsHa ce

CBbpXKETE C OTAena 3a TexHW4yecka
noaapwuxka (,3a ga 3akynute oCBeTu-
TenHus Npubop ce CBbpXXETe C oTaena
3a TexHudecka nogapwxka“).
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& 1. OHUTUSTEAVE

Teie ohutuse ja seadme Gige

to0 tagamiseks lugege kaes-
olevkasiraamatenne paigaldamist
jakasutamisthoolikaltlabi. Hoidke
need juhised alati seadme juures,
isegi kui te seda liigutate vai selle
edasi muute. Kasutajad peavad
taielikult tundma seadme kasuta-
mist ja selle ohutusfunktsioone.

A teostama spetsialiseerunud

tehnik.

* Tootja ei vastuta mingite kahjus-
tuste eest, mille pdhjuseks on
ebadige paigaldamine.

* Minimaalne ohutu vahemaa
pliidi pinna ja pliidikummi vahel
on 650 mm (méned mudelid
on paigaldatavad madalamale,
palun vaadake toomddtmete ja
paigaldamise I6ike).

« Kui gaasipliidi paigaldusjuhised
maaravad suurema vahemaa,
tuleb sellest kinni pidada.

* VVeenduge, et vooluvdrgu pinge
vastaks pliidikummi sisse kinni-
tatud andmeplaadil toodule.

* Fikseeritud juhtmestik peab
sisaldama lahti Uhendamise
meetmeid vastavalt elektritoode
eeskirjadele.

* | klassi seadmete puhul veendu-
ge, et majapidamistoide garan-
teeriks adekvaatse maanduse.

» Uhendage pliidikummtémbeloo-
riga vahemalt 120 mm [abim&o-
duga toru abil. Tee 166rini peab

Juhtme Uhendamise peab
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olema vaimalikult lUhike.

» Taidetud peavad olema o6hu
valjutamisega seotud maarused.

* Arge uhendage pliidikummi po-
lemisaurusid (boilerid, kaminad
jne) kandvate tdbmbelddridega.

« Kuipliidikummikasutatakse koos
mitte-elektriliste seadmetega (nt
gaasipliidid), tuleb heitgaaside
tagasivoolamise valtimiseks ta-
gada ruumis piisav 6huvahetus.
Pliidikummi kasutamisel koos
seadmetega, mille energiaalli-
kaks ei ole elekter, ei tohi ruumi
negatiivne rohk uletada 0,04
mbar, et valtida aurude tagasi
tdmbamist ruumi pliidikummi
poolt.

+ Ohkuei tohi valjutada [66ri, mida
kasutatakse gaasi voi teisi kutu-
seid pOletavate seadmete suitsu
valjalaskena.

+ Kui toitekaabel on kahjustatud,
tuleb see asendada tootjalt voi
selle hooldusesindajalt saadaval
oleva kaabliga.

« Uhendage pistik kehtivatele
maarustele vastavasse ligipaa-
setavas kohas asuvasse pisti-
kupessa.

» Seoses suitsu valjutamiseks
kasutusele voetavate tehniliste
ja ohutusmeetmetega on tahtis
tapselt jargida kohalike amet-
kondande valjastatud maarusi.

A HOIATUS: Eemaldage enne

plildikummi paigaldamist
kaitsekiled.

» Kasutage pliidikummi toetami-



seksainultkruvisidja vaikesiosi.

HOIATUS: Kruvide vai kinni-

tusseadme mitte vastavalt

nendelejuhistele paigaldami-

ne voib pdhjustada elektrioh-
_ tusid.

* Arge vaadake optiliste seadmete
(binoklid, suurendusklaasid...)
abil otse valgusesse.

« Arge pliidikummi all flambeerige
— tuleoht.

« 8-aastased ja vanemad lapsed
ning isikud, kellel on piiratud
fuusilised, sensoorsed voi vaim-
sed voimed voi kellel puuduvad
kogemused ja teadmised sead-
me kasutamise kohta, vodivad
seda seadet kasutada, kui neid
jalgitakse voi juhendatakse
seadme ohutul kasutamisel ning
nad mdistavad sellega seotud
ohtusid. Lapsed ei tohi sead-
mega mangida. Puhastamist ja
kasutajapoolset hooldust ei tohi
teostada jarelevalveta lapsed.
Jalgige lapsijaveenduge, etnad
ei mangiks seadmega.
Seade eiole ette nahtud kasuta-
miseks isikute poolt (sh lapsed),
kellel on vahenenud fuusilised
vli sensoorsed vdimed voi
kellel puuduvad kogemused ja
teadmised masina kasutami-
seks, v.a. juhul, kui nende Ule
teostatakse jarelevalvet voi neid
juhendatakse.

A Ligipaasetavad osad voivad

koostoiduvalmistusseadme-
tega kasutamisel kuumaks

minna.

» Maaratud perioodi méodumisel
puhastage voi vahetage filtrid
(tuleoht). Vt 16iku Hooldus ja
puhastamine.

* Pliidikummi kasutamisel sama-
aegselt gaasi voi teisi kutuseid
pbletavate seadmetega peab
olematagatud ruumipiisav venti-
latsioon (eirakendu seadmetele,
mis valjutavad dhu ainult tagasi
ruumi).

« Zsumbol toote voi selle pakendi
pealtahendab seda, etantudtoo-
deteisaakasitledaolmeprigina.
Selle asemel tuleb see anda lle
elektrilise ja elektroonilise varus-
tuse jaatmete Umbertdotlemise-
ga tegelevale asutusele. Toote
Oige korvaldamise tagamisega
aitate te ara hoida vdimalikke
negatiivseid tagajargi keskkon-
nale ja inimeste tervisele, mis
vOib vastasel juhul tekkida selle
toote vale kasitlemise kaigus.
Tapsematteavet selle toote Um-
bertdotlemise kohta saateteoma
linnakantseleist, olmejaatmete
kdrvaldamise teenistusest voi
poest, kust te selle toote ostsite.

2. KASUTAMINE

* Pliidikumm on loodud eksklusiivselt
koduseks kasutamiseks kdogildhnade
eemaldamiseks.

+ Arge kasutage seda kunagi eesmarkidel,
mille jaoks see mdeldud pole.

+ Arge jatke tddtava pliidikummi alla ku-
nagi kérgeid avatud leeke.

» Reguleerige leekide tugevust nii, et need
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oleks suunatud ainult panni pdhjale ega
ei haaraks selle kiilgesid.

* Rasvas kuumutamisel tuleb seda pi-
devalt jalgida: Ulekuumutatud 6li voib
pblema suttida.

3. PUHASTAMINE JA
HOOLDUS

- Aktiivsoefilter eiole pestav egaregene-
reeritav ning tuleb vahetada ligikaudu
iga 4 kasutuskuu jarel vi eriti suurel
kasutuskoormusel sagedamini (W).

=

- Rasvafiltrid tuleb puhastada iga 2
kasutuskuu jarel, eriti suurel kasutus-
koormusel sagedamini, ning pesta
ndudepesumasinas. (Z).

* Puhastage pliidikummi niiske lapi ja
neutraalse vedela puhastusvahendiga.

* Friteerimisel voi kui tekib palju auru,
on soovitatav avada perimeetri ime-
mispaneel ja eelistatav on kasutada
alumist kuumutusala.
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4. JUHIKUD

Nupp

Funktsioon

LED

Ldlitab mootori 1. kiiruse sisse/valja.

Nupp poleb.

Nuppu vajutades on vdimalik iga kiirus inaktiveerida.

Kaivitab mootori 2. kiirusel.

LEDid A + B pdlevad.

Kui hoida nuppu umbes 2 sekundit all, lulitatakse
sisse funktsioon Delay (Viivitus).

Aktiveerib 30 minuti vorra edasi llikatud automaatse
valjalilitamise (mootor + tuled).

Aktiveeritakse igal ajal, kui intensiivne funktsioon
on valjas.

See inaktiveeritakse, kui vajutada umbes 2 sekundit
nuppu B voi koos nupuga A.

Funktsioon ON: vastavad nupud A+ (B
voi C voi D) vilguvad Uiks kord sekundis.

Kaivitab mootori 3. kiirusel.

LED-id A + C pdlevad.

Kaivitab mootori intensiivsel kiirusel. See kiirus on
ajastatud 6 minutiks. Selle aja mé6dudes naaseb
susteem automaatselt varem valitud Kkiirusele.
Kui see on aktiveeritud valja lllitatud mootoriga,
siis maaratud aja moddudes lilitub valja. Selle
valjalllitamiseks vajutage uuesti nuppu D vdi A.

LED D vilgub ks kord sekundis ja nupp

A pdleb pideva tulega.

lUlitab valgustusslsteemi maksimaalse intensiivsuse
sisse/valja.

Nupp pdleb.

5. VALGUSTUS

» Vahetamiseks votke Uhendust tehnilise
toega (“Ostmiseks vdtke Uhendust
tehnilise toega”).
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@ 1. INFORMACIJA PAR
DROSIBU
® Lai droSi un pareizi ekspluaté-
tu savu ierici, pirms tas uzsta-
diSanasunlietoSanasripigiizlasit
8o brosaru. Vienmer Sis instrukci-
jas uzglabat kopa ar ierici, pat tad,
ja ta tiek parvietota vai pardota.
Lietotajiem ir pilniba japarzina ie-
rices ekspluatacijas un droSibas

pazimes.

A tehnikis ar atbilstoSu specia-

lizaciju.

* |zgatavotajs neuznemas atbil-
dibu par bojajumiem, kas radu-
Sies nepareizas uzstadiSanas
rezultata.

* Minimalais drosSais attalums
starp plits virsmu un tvaiku no-
stcéju ir 650 mm (dazus mode-
|lus var uzstadit zemak, skatiet
sadalu par darba izmériem un
uzstadisanu).

« Ja gazes plits uzstadiSanas
instrukcijas ir noradits lielaks
attalums, tad tas ir janem veéra.

» Parbaudiet vai strava majas
elektrotikla atbilst tehnisko datu
plaksnité noraditaja, kas piestip-
rinata noslcéja iekSpusé.

* Fiksétaja vaduinstalacija saska-
na ar elektromontazas noteiku-
miem jaieklauj atvienoSanas
ierices.

* 1. klases ierices gadijuma par-
baudiet, vai majas elektrotikls
nodroSina pareizu zemé&jumu.

Vadu pieslégSanudrikstveikt
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* Pievienojiet noslcéju izvades
plismai ar cauruli 120 mm dia-
metra. Plismas celam jabut péc
iespéjas Tsakam.

« Jaizpilda noteikumi, kas saistiti
ar gaisa atbrivosanu.

* Nepievienojiet nosaceju izpla-
des caurulvadiem, kas izvada
sadegSanas atlikuma produktus
(boileri, kamini utt.).

+ Ja nosuceéjs tiek izmantots kopa
ar neelektriskam iericém (piem.,
gazes plitim), telpa janodrosina
pietieckama ventilacija, lai ne-
pielautu izvadami gazu plasanu
atpakal. Ja tvaika nosucéjs uz-
stadits savienojuma ar neelek-
triskam iericém, telpas negati-
vais spiediens nedrikst parsniegt
0,04 mbar, lainepielautu garainu
iepliSanu atpakal telpa.

 Gaisu nedrikst padot dimvada,
ko lieto gazes vai citu veidu ku-
rinama sadedzinasanas iericu
izplides gazu izvadisanai.

+ JabaroSanas vads ir bojats, tad
tas ir jaaizstaj ar razotaja vai
tehniskas apkalpo$anas agenta
piegadatu baroSanas vadu.

» KontaktdakSu pieslégt noteiku-
miem atbilstosa pieejama vieta
esosa kontaktligzda.

* LainodroSinatuizplides gazuiz-
vadisanastehniskos undrosibas
pasakumus, jaievero vietéjo va-
ras iestazu pienemtie noteikumi.

BRIDINAJUMS: Pirms no-
sucéja uzstadisanas, none-
miet aizsargpléves.



 Tvaika nosulcegja atbalstam iz-
mantot tikai skrives un mazas
sastavdalas.

A BRIDINAJUMS: Ja skriivju
vai stipringjuma ierices uz-
stadiSana nav ievérotas Sis
instrukcijas, tad var rasties
elektriskas stravas trieciena
riski.

* Neskatities uz gaismu caur
optiskajam iericém (binokli, pa-
lielinamajiem stikliem...).

* Neuzstadit zem tvaika nosUcéja
gabaritiem; aizdegSanas risks.

« Soiericilietot drikst 8 gadus veci
un vecaki bérni, ka ar personas
ar ierobezotam fiziskam, senso-
riskam vai garigam spé&jam, vai
personas, kamnav pieredzesun
zinaSanu, ja tam ir nodroSinata
uzraudziba vai instrukcijas, kas
saistitas ar droSu ierices lietoSa-
nu un ietverto bistamibas risku
izpratni. Bérni nedrikst spéléties
arierici. Tiri$anu un ierices kop-
Sanu nedrikst veikt bémni, ja tie
netiek uzraudziti.

* Mazi bémi ir jauzrauga, lai tie
nespélétos ar ierici.

* lerici nav paredzéts lietot per-
sonam (ieskaitot bérnus) ar ie-
robezotam psihiskam, fiziskam,
uztveres vai prata spéjam, cilvé-
kiem bez pieredzes un zinasa-
nam, iznemot tadus gadijumus,
kuros par vinu droSibu atbildiga
persona veic uzraudzibu vai
sniedz norades par ierices lie-
toSanu.

A Atklatas detalas gatavoSanas
iekartu izmantoSanas laika
var k|0t karstas.

* Notirit un/vai nomaintt filtrus péc
noraditalaika perioda (ugunsbis-
tamiba). Skatit nodalu “Apkope
un tiriSana’”.

* Telpair pietiekama ventilacija, ja
tiek izmantots tada pasa diapa-
zona tvaika nosucejs, dedzinot
tadu pasSu gazes vai kurinama
veidu (nav piemérojama ie-
kartam, kas tikai ievada gaisu
atpakal telpas).

« Simbols X uz izstradajuma un
tam pievienotajos dokumentos
nozimé, ka So ierici nedrikst
izmest kopa ar parastiem sa-
dzives atkritumiem. Ta janodod
elektrisko vai elektronisko precu
savakSanas punkta, kur tos pie-
nem parstradei. NodroSinot ST
izstradajuma pareizu utilizaciju,
JUs palidziet noverst potenciali
negativu ietekmi uz vidi un cil-
véku veselibu, kas tomér var
notikt, ja neievérosiet S izstra-
dajuma utilizacijas noteikumus.
Lai iegUtu papildinformaciju par
81 produkta parstradi, sazinie-
ties ar savu pasvaldibu, vietgjo
atkritumu savaksanas dienestu
vai veikalu, kura iegadajaties So
produktu.

2. IZMANTOSANA

» Tvaika noslcgjs ir izstradats ekskluzivi
lietoSanai majsaimnieciba, lai noverstu
virtuves smakas.

89



* Nekad nelietot tvaika nosticéju tadiem
mérkiem, kadiem to nav paredzéts lietot.

* Nekad zem funkcionéjosa tvaika no-
slicéja neatstat lielas atklatas liesmas.

» Noregulét liesmas intensitati tikai tieSi
zem pannas, parliecinoties, ka liesma
atrodas arT arpus pannas malam.

* Dzilas tauku cepSanas ierices lietoSanas
laika ir nepartraukti janovero: parkarséta
ella var liesmas sadegt.

3. APKOPE UN TIRISANA

- Aktivas ogles filtrs nav mazgajams
un nav atjaunojams, to jamaina
apméram péc 4 ménesSu darbibas
vai biezak, ja ierice tiek izmantota
intensivi (W).

gf

- Tauku filtri jatira ik péc 2 darbibas
ménesiem vai biezak, ja ierice tiek
intensivi lietota, filtrus var mazgat
trauku mazgajamaja masina (Z).

* Noslcéju tiriet ar mitru lupatinu un
neitralu Skidru mazgasanas lidzekli.

» Gatavojot édienu, kuram nepiecieSama
cepSana, vai izdaloties liela tvaika
daudzumam, iesakam atvért perime-
tra iesUk8anas paneli un izmantot
apak$éjo gatavoSanas zonu.
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4. VADIBAS ELEMENTI

w—
n

ojolo

|
E

intensitati.

A C D
Poga |Funkcija Gaismas diode
leslédz/izsledz motoru ar 1 atrumu. Poga izgaismota.

A NospiezZot pogu, ir iespéjams deaktivizét jebkuru |
atrumu.

B ledarbina motoru ar 2 atrumiem. Deg gaismas diodes A+B.

Turot pogu nospiestu apméram 2 sekundes, tiek | Funkcija ieslégta: attiecigas pogas A+
ieslégta funkcija Aizkave. (B vai C vai D) mirgo reizi sekundé.
Aktivizé automatisko izslegSanos (motors + gaisma)

ar 30’ noildzi.

Aktivizéjama no jebkuras pozicijas ar atsp€jotu

funkciju Intensivs.

Ta tiek deaktivizéta, nospiezot apméram 2 sekundes

pogu B vai pogu A.

Cc ledarbina motoru ar 3 atrumiem. Deg gaismas diodes A+C.

D ledarbina motoru ar atrumu Intensivs. Sis atrums | Gaismas diode D mirgo reizi sekundg,
ir iestatits uz 6 mindtém. Laika beigas sistéma|un poga A deg vienmérigi.
automatiski atgriezas iepriek$ izvélétaja atruma.

Ja atrums tiek aktivizéts, kad motors ir izslégts un
laiks ir pagajis, tas parslédzas uz izslégtu rezimu.
Lai to deaktivizétu, vélreiz nospiediet pogu D vai A.
E leslédz/izslédz apgaismojuma sistému ar maksimalu | Poga izgaismota.

5. APGAISMOJUMS

* Par nomainu vérsties tehniskaja
atbalsta (“Lai iegutu tehniska atbalsta
kontaktinformaciju”).
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@ 1. SAUGUMO
INFORMACIJA
® Kad jrenginys saugiai ir tinka-
mai veikty, priesS jrengimg ir
naudojimg atidziai perskaitykite Sj
vadovg. Visada iSsaugokite Sias
instrukcijas prie jrenginio, net jei
persikelsite gyventijkitg vietg arba
ji parduosite. Naudotojai privalo
visiSkai bdti susipaZzine su Sio
jrenginio veikimo ir saugumo sa-

vybémis.

A Laidus sujungti privalo kva-

lifikuotas specialistas.

» Gamintojas nebus atsakingas
uz bet kokig zala, kuri atsiras
dél netaisyklingo ar netinkamo
jrengimo.

* Minimalus saugus atstumas
tarp viryklés virSaus ir gartraukio
gaubto yra 650 mm (kai kuriems
modeliams gali bati sumontuo-
tas Zemesniame aukstyje, Zr. |
darbiniy gabarity ir montavimo
paragrafus).

« Jei dujy degikliui skirtose mon-
tavimo instrukcijose nurodytas
didesnis atstumas, | tai turi bati
atsizvelgta.

* Patikrinkite, ar elektros tinklo
jtampaatitinka jtampa, kuri nuro-
dytatechniniyduomenylenteléje
gartraukio viduje.

* Atjungimo priemonés privalo bati
sumontuotos elektroslaidy siste-
moje laikantis elektros jrengimo
taisykliy.

* | klasés jrenginiai: patikrinkite, ar

92

tiekiantelektrg buitiniam vartoto-
jui garantuojamas pakankamas
jzZeminimas.

* Prijunkite iStraukiklj prie iSme-
timo ddmtakio, naudodami ne
mazesn;j kaip 120 mm diametro
vamzdj. Jungimas prie dumtakio
turi bati kuo trumpesnis.

* Reikia laikytis oro Salinimo tai-
sykliy.

* Nejunkite iStraukianCio gartrau-
kio prie vamzdyny, kuriais Salina-
mi dimai (boileriy, Zidiniy irt. t.).

* Jei istraukiklis yra naudojamas
kartu su neelektriniais jrenginiais
(pvz., dujas deginanciais jrengi-
niais), reikia uztikrintipakankamg
vedinimg, kad iSmetamos dujos
negrizty atgal | patalpg. Kai
gartraukis yra naudojamas su
jrenginiais, kuriems reikalinga
kitokia energijos rasis (ne elek-
tra), neigiamas slégis patalpoje
neturi virSyti 0,04 mbar — taip
bus uztikrinta, kad gartraukis
nestums gary | patalpa.

* Oras neturi bati nukreipiamas |
dimtakj, kuris skirtas dimams
IS jrenginiy, naudojanciy dujas
ar kitas kuro rusis, Salinti.

* Jei elektros tiekimo kabelis yra
pazeistas, jj privalo pakeisti
gamintojas arba prieziros pas-
laugas teikiantis agentas.

« |kiskite kiStukg j lizdg, atitinkant;
nurodytus reikalavimus, esantj
lengvai prieinamoje vietoje.

* Atsizvelgiant j dimy iSmetimui
taikomas technines ir saugumo
priemones, svarbu laikytis vieti-



niy institucijy nurodyty taisykliy.
AISPEJIMAS! Prie$ montuo-
dami gary surinktuvg, nuo jo
pasalinkite apsaugine pléve-
le.
» Gartraukiui atremti naudokite tik
sraigtus ir mazas dalis.

A ISPEJIMAS! Jeisraigtaiarba
tvirtinantys jrenginiai bus
montuojami nesilaikant Siy
nurodymy, elektra gali kelti
pavojy.

* Nezilrékite | Sviesos Saltinius
peroptinius prietaisus (ZiGronus,
didinamuosius stiklus...).

* Potrauktuvu neruoskite patieka-
ly, kuriuos reikia uzpilti spiritiniu
gérimuirpadegti, neskylagaisro
pavojus.

« Sjjrenginjgali naudoti vaikai nuo
8 mety ir vyresni bei asmenys
su ribotais fiziniais, jutiminiais ar
protiniais sugebéjimais arba as-
menys, kuriemstroksta patirtiesir
Ziniy, jei jie yra priziarimi ar buvo
apmokyti, kaip saugiai elgtis su
jrenginiu, ir supranta su juo susi-
jusius pavojus. Vaikams Zaistisu
jrenginiu negalima. Vaikai atlikti
valymo ir priezidros darbus be
suaugusiyjy negali.

« Vaikus reikia prizidreéti, kad jie su
prietaisu nezaisty.

* Jrenginio neturéty naudotiasme-
nys (jskaitant vaikus), kuriems
protiniaisugebéjimaiarbatriksta
patirtiesirziniy, iSskyrus atvejus,

s

arba buvo apmokyti, kaip su
tokiais jrenginiais elgtis.

AJei viryklés naudojamos,

rankomis palieCiamos dalys
gali bati karstos.

* |Svalykite ir / ar pakeiskite fil-

trus po nurodyto laiko (gaisro
pavojus). Ziurékite paragrafg
LPriezidra ir valymas®.

Kai trauktuvas yra naudojamas
tuo paciu metu, kaip ir dujas ar
kitas kuro rGSis degimui nau-
dojantys jrenginiai (netaikoma
jrenginiams, kurie tik nukreipia
org atgal | patalpg), patalpose
turi bati pakankama ventiliacija.

* Ant gaminio arba jo pakuotés

esantis simbolis & nurodo, kad
Sis prietaisas nepriskiriamas prie
jprasty buities atlieky. Prietaisas
turi bati perduotas | reikiamg
surinkimo punktg, uzsiimantj
elektros ir elektroninés jrangos
perdirbimu. Tinkamai sunaikin-
dami §j gaminj, aplinkg ir zmo-
gaus sveikatg apsaugosite nuo
galimy neigiamy pasekmiy, kuriy
gali atsirasti dél netinkamo Sio
gaminio utilizavimo. Norédami
gauti daugiau informacijos apie
8io gaminio utilizavimag, kreip-
kités | miesto institucijas, savo
buitiniy atlieky tvarkymo tarnybg
arba parduotuve, kurioje prietai-
sg pirkote.

2. NAUDOJIMAS

» Gary rinktuvas buvo sukurtas naudoti

tik namuose virtuvés kvapams Salinti.
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* Rinktuvo niekada nenaudokite kitiems
tikslams, kurie nenumatyti instrukcijoje.

» Gary rinktuvui veikiant, po juo niekada
nepalikite didelés atviros ugnies.

« Sureguliuokite liepsnos intensyvumg
taip, kad liepsna baty nukreipta | kep-
tuvés apadia, ji negali apimti Sony.

* Naudodami gilig keptuve, turite bati
atidds: perkaites aliejus gali uzsiliepsnoti.

3. PRIEZIURA IR VALYMAS

- Aktyvuotos anglies filtras yra neplau-
namas ir antrg kartg nenaudojamas,
turi bati pakeistas apytiksliai kas 4
darbo ménesius arba daZzniau, jei
viryklé ir gary surinktuvas naudojami
intensyviai (W).

i

- Riebaly filtrai turi bati valomi kas 2
darbo ménesius arba dazniau, jei
viryklé ir rinktuvas naudojami labai
intensyviai; filtrus galima plauti in-
daplove (2).

» Rinktuvg valykite drégnu skuduréliu,
naudodami neutraly skystg plovikl].

» Jei kepamas maistas arba susidaro
daug gary, rekomenduojama atidaryti
iSilginj oro iStraukimo skydelj ir geriau
naudoti galing kepimo zona.
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4. VALDYMAS

Mygtukas

Funkcija

Sviesos diodas

A

Jjunkite / iSjunkite variklj 1 greiciu.

Klavi§as jjungtas.

Paspaudus klavi$g, galima iSjungti kiekvieng greit].

Jjungia variklj 2 greiciu.

Dega Sviesos diodai A+B.

Laikant nuspaustg klaviSsg mazdaug 2 sekundes,
isijungia funkcija Delay (vélavimas).

Suaktyvina 30 min. pavélintg automatinj iSjungimg
(variklis + lempos).

Suaktyvinama i$ bet kurios padéties su Intensyvia
funkcija iSjungta.

ISjungiama mazdaug 2 sekundes spaudziant klavisg
B arba klavisg A.

Funkcija jjungta: atitinkami klaviSai
A+ (B, C arba D) mirksi vieng kartg
per sekunde.

Jjungia variklj 3 greiciu.

Dega Sviesos diodai A+C.

Jjungia variklj veikti INTENSYVIU greigiu. Sis
greitis iSlieka 6 minutes. Pasibaigus laikui, sistema
automatiSkai grjzta prie ankstesnio pasirinkto
greicio. Jei suaktyvinta tuomet, kai variklis iSjungtas,
pasibaigus laikui, pereinama prie rezimo ISJUNGTA.
Norint jj iSjungti, i naujo paspaudziamas klaviSas
D arba klaviSas A.

Sviesos diodas D mirksi vieng
kartg per sekunde ir klavisas A
dega nuolat.

Jjungia / iSjungia ap$vietimo jrangg veikti didZiausiu
intensyvumu.

Klavi§as jjungtas.

5. APSVIETIMAS

» Dél pakeitimo kreipkités j techninius
darbuotojus (Norédami nusipirkti,
kreipkités j techninius darbuotojus).
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€& 1. VARNOSTNE
INFORMACIJE

Zaradi lastne varnosti in za

pravilno delovanje naprave
priporoamo, da pred namestitvi-
jo in prvo uporabo pozorno pre-
berete ta priro¢nik. Ta navodila
vedno shranjujte skupaj z napra-
vo, tudi v primeru, da jo odstopite
ali predate tretjiosebi. Pomembno
je, da uporabniki poznajo vse
znacilnosti delovanja in varnosti

naprave.

A Kable naj prikljuéi usposo-

blien tehnik.

* Proizvajalec ne prevzema od-
govornosti za morebitno Skodo
zaradi nepravilne namestitve ali
uporabe.

* NajmanjSa varnostna razdalja
med kuhalno povrsino in napo
za izsesavanje zraka mora biti
650 milimetrov (nekatere mo-
dele je mogoCe namestiti nizje;
glejte poglavje, ki se nanasa na
velikosti in mere namestitve).

* Ce je v navodilih za namestitev
naprave za kuhanje na plin
doloCeno, da je potrebna vecja
razdalja od zgoraj navedene, je
treba upostevati navodila.

* PrepriCajte se, da napetost v
vasem elektricnem omrezju
ustrezavrednosti, kije navedena
na tablici s podatki v notranjosti
nape.

» Naprave zaizklop morajo biti na-
mesScene vnepremicnonapravo,
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in sicer v skladu s predpisi glede
sistemov kabelske napeljave.

* Prinapravahrazreda | preverite,
ali ima napajalno omrezje v hisi
ustrezno ozemljitev.

* Napo prikljucite na cev za odva-
janje dima premera najman;j 120
mm. Cev naj bo ¢im krajsa.

» Upostevatimorate vse predpise,
ki zadevajo izpuste zraka.

 Nape ne prikljuCujte na dimniske
vode za odvod dima, ki nastane
pri izgorevanju (npr. v kotlu, ka-
minu itd.).

» Ce napo uporabljate skupaj z
neelektricnimi napravami (npr.
plinskimi napravami), morate
zagotoviti zadostno stopnjo
prezraCevanja prostora, da bi
preprecili povratni tok izpusnih
plinov. Kadar se kuhinjska napa
uporablja skupaj z napravami,
ki jih ne napaja elektricni tok,
negativni tlak v prostoru ne sme
presegati vrednosti 0,04 mbar,
da napi preprecCimo vsesavanje
dima v prostor.

» Zrak ne sme biti speljan v cev
za odvajanje dima naprav za
izgorevanje, ki se ne napajajo
na plin ali na drugo gorivo.

» PoSkodovan napajalni kabel
mora zamenjati proizvajalec ali
tehnik servisne sluzbe proizva-
jalca.

» Vti¢ priklju€ite v vtiénico, ki je
skladna z veljavnimi standardi
in na dosegljivem mestu.

* Glede tehni¢nih in varnostnih
ukrepov, ki jih je potrebno spre-



jeti za izpust dimov, je treba
natancno spostovati predpise, ki
jih dolocajo lokalni organi.

A OPOZORILO: predenname-
stite napo, odstranite zascitno
folijo.

 Uporabite samo najboljustrezne

vijake in dele za napo.

A OPOZORILO: ¢e vijakov ali
pritrdilnih elementov ne na-
mestite v skladu s temi navo-
dili, lahko pride do elektriCne-
ga udara.

* Ne glejte direktno z opticnimi
napravami (daljnogled, povece-
valno steklo ...).

* Pod napo ne pripravljajte flam-
biranih jedi, saj lahko pride do
pozara.

« Otroci, mlajSi od 8 let, in osebe
z zmanjSanimi psihicnimi, fizic-
nimi ali ¢utilnimi sposobnostmi
ali z nezadostnimi izkusnjami
in znanjem, smejo uporabljati
napravo le, ¢e so pod nadzorom
odgovornih oseb in Ce so bili
pouceniglede varne uporabe na-
prave inznjo povezanihtvegan;.
Zagotovite, da se otroci ne bodo
igrali z napravo. Otroci ne smejo
izvajati CiSCenja in vzdrzevanja,
razen Ce so pod nadzorom od-
govornih oseb.

» Nadzorujte otroke in zagotovite,
da se ne bodo igrali z napravo.

* Naprave ne smejo uporablja-
ti osebe (vklju¢no z otroki) z
zmanjSanimi psihi¢nimi, fizi€nimi
ali Cutilnimi sposobnostmi ali

z nezadostnimi izkusnjami in
znanjem, razen Ce jih pritem ne
vodiinpozornonadzoruje oseba.
ADostopni deli se lahko med
uporabo kuhalnih naprav
mocCno segrejejo.

* Po navedenem Casovnem ob-
dobju ocistite in/ali zamenijajte
filtre (tveganje pozara). Glejte
odstavek VzdrZzevanje in CisCe-
nje.

* Prostor mora biti ustrezno pre-
zraCevan, Ce se napa uporablja
isto€asno z napravami na plin
ali na druga goriva (ne velja za
naprave, ki izkljucno dovajajo
zrak v prostor).
Simbol £ na izdelku ali em-
balazi oznaCuje, da se izdelek
ne sme odlagati med obiCajne
gospodinjske odpadke. |zdelek,
ki ga Zelite odstraniti, oddajte v
ustrezen zbirni center za recikli-
ranje elektricnih in elektronskih
komponent. Z zagotovitvijo
pravilne odstranitve tegaizdelka
pripomorete k prepreCevanju
moznih nezZelenih posledic, ki bi
jih neprimerno odlaganje imelo
za okolje in zdravje ljudi. Za
podrobnejSe informacije o recikli-
ranju tega izdelka se obrnite na
lokalno skupnost, lokalno sluzbo
za odstranjevanje odpadkov ali
trgovino, kjer ste kupili izdelek.

2. UPORABA

* Napa je namenjena izklju¢no uporabi v
gospodinjstvu za odstranjevanje kuhinjskih
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vonjav. halne plosce.
* Nape nikoli ne uporabljajte v namene, za
katere ni bila naértovana.
* Med delovanjem nape pod njo ne sme
biti visokega plamena.
* Intenzivnost plamena nastavite tako, da
je usmerjen samo v dno posode in se
ne dviga ob njenih straneh.
 Friteze je treba med uporabo skrbno
nadzirati: pregreto olje lahko zagori.

3. CISCENJE IN
VZDRZEVANJE

- Filtra na aktivho oglije ni mogoce
oprati in ni obnovljiv; treba ga je
zamenjati po priblizno vsakih 4
mesecih delovanja, pri intenzivnejsi
uporabi nape pa tudi pogosteje (W).

=

- Filtre za mascobe je treba Cistiti po
vsakih 2 mesecih delovanja nape
oziroma $e pogosteje pri intenzivnejsi
uporabi nape, operete pa jih lahko
v pomivalnem stroju (Z).

» Napo ocistite z vlazno krpo in nevtralnim
tekoCim detergentom.

* Med cvrtjem ali kuhanjem, ko nastane
veliko pare, priporo€amo, da uporabite
obodno sesalno plos¢o in zadnje ku-
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4. UKAZ|

B C D
Tipka |Funkcija Led

A Vklopi/izklopi motor pri 1. hitrosti. Tipka sveti.
S pritiskom na gumb je mozno izklopiti vsako hitrost. | -

B Zazene motor pri 2. hitrostih. LED svetilki A+B sta priZgani.
Ce tipko drzite pritisnjeno priblizno 2 sekundi, se Funkcija ON: ustrezne tipke A + (B ali C
vklopi funkcija Zakasnitve. ali D) utripajo enkrat na sekundo.
Aktivira samodejni izklop (motor + luci) z zakasnitvijo
30 "

Aktivira se iz katerega koli polozaja s funkcijo
Intenzivho onemogoceno.

Deaktivira se s pritiskom na tipko B. za priblizno
2 sekundi ali s tipko A.

C | Zazene motor pri 3. hitrostih. LED svetilki A+C svetita.

D Vklopite motor pri hitrosti INTENZIVNO. LED svetilka D. utripa enkrat
Ta hitrost je nastavljena na 6 minut. Ko se cas na sekundo in tipka A sveti
izteCe, se sistem avtomatsko vrne na predhodno | neprekinjeno.
izbrano hitrost. Ce se omogo¢i pri ugasnjenem
motorju, se ko kon¢a premakne na nacin OFF.

Ce ga zelite deaktivirati, znova pritisnite tipko D.
ali tipko A.
E Vklopi/izklopi sistem osvetlitve pri najvecji jakosti. | Tipka sveti.

5. OSVETLJAVA

» Za zamenjavo se obrnite na Tehni¢no
pomo€ (»Za nakup se obrnite na teh-
ni¢no pomoc«).

99



@ Lo Jdea cilasina,q
Jal (s il e La @
> Ol maall Jadill
S s ol L8 Ll il 3
slgn Wiy Lagia) | jleadl Jaads
alsy die Ja jleadl ae Cilagdadl)
Qﬂdieqﬁwd\écg_;ﬁf\.&gj
Lol s Jsiill @l Gaee JelSIL
Steall lagd

dand 5 DY) Jra iy A

D=l e Y sime pud ginadll e
s s 5l S Sill o g e Anilil)
kel Jlasial

LSl oY) asd) 8 ddlulle
O gy Asaadl CJ:.S\ b O
O sall pans) ¢ae 850 (5SS
(Ji ) o LS S S
plaa¥l &l s (Mg s N (o
(S

chad Gl Gladatl IS 1) e
daladl i Ll &kl
e flal) jLiall (e ySiaalaal
Obeall 8 elly 22l cay

Gidae eI Ll of pe ST e
aaslll 84l L s Wl
"Aaaal) JA 5 g sall

&b Jadll 3 eal S e
sl e (38l s Loy ol el
LY Jia 5 Al

100

o a3 e Anille
a0l Jpa s dliad 44 jial)
" (aalia

&85 ) sular dadadll Juagi e
120 Wk ()5S duay GAa
8o snball Jlue (58S Ol (ot e
O a8 T yuad

J%u\)mé\.ias\..ﬂ\l\_\;q.d\ d-mﬂ‘)!'
e o) Gl sl aaal Jaad
Loy caladl s clbdladl e JUll
(<3

3 3¢y pe Aidaall aladiaf o313 o
(DUl 8 el Jia) Al ,eSH e
o 488 Aa o e g o
(385 33 o0 aial 48 ) 8 4, 5l
Ldaa) alasin) vie Ll le
B Jaas Y 3 3eaY) e
1 0,04 st ¥ camy YA
A R L2V ¢ sa ) wiad L
Al da) o ol

d)\A (e c\}@\ ;ma\ ) Ye
oy il 222505 3L ) 5 ) gula
Jexy G1sin) Jlea (e 33
AV ag el ol sl

oo Al el Jlagu) asge
b deadl) b ) aiadll 3k
aali Jla



Gl Miay Guldll Juagh ofe
& 058 L Jseral) Sl aa
A Jsa sl Jey a g
el g Aill ydilly (Slaiy Lad e
GaAaY) Cay yeat! L3S Caal )
A 2ol gall glal (5 )5 pall (e
Ay dladd) cillalid) Wi
QS b ALl JB 7 il
Agleal) 488 A0 30 A8 cAial)
a\jmj ‘;aﬁs\ alasiuly oBe
Laid Sleall ae 355 Al
‘—‘-‘S} b dadl) 1 ial
Gy Sleall cudi 5 el
ERTS H 28 g_\u:xlz_xl\ aA@J
A S bl
asl g 3 ydle Ll s Ve
dasae ¢ ylalic) Ay yadll 5 3eaY)
(onnB0Sa
g.\@J C._ug L;JS\ e\.d:d\ @J:u Ye
iRl a4 gDl Jie pii e
o~ Al iy 8
OB (e Jleadl 13a aladiul (Saye
Cra s BBl 51 51 8 ey JUalaY)
Al il (5 63 alaiY) U
5ol e g JAY) Apaua) Apusdl
b b ¢ 48Kl e dd el
Al a2 3LS ) 5 agale al YA
Ol Jleall plasinl 488 Jsa
Sle gshi A il e
AN T FRVSUR LI ORI
Y Aluall gcandanill | jleally

zant) (JUlY) ddaul g 055
ailaay Jleal) cadasy Jab
e A Ly

agaia skl e Gl iyl Cany e
el Cuall e

ua\é.w‘ﬁ\ JL@AM esi_mu \J\ e
& }\ dadda Alea-dudl L_i\).ls
ﬂébcﬂﬂ\ﬁﬁﬂw;oﬁ
Adliag aa3LE ) 5 peale il y5Y)

BN PREPRCA| dla\_\A\A

Jen Jlanind tie Ll J sam
Bl Bk ¢ <5 28 alal)

SO Jlagiul )/ 5 caulaty e
b)) Baaaall duia 3l 5 yial) aay
Llaall 58 il (sl
el

8 IS 4 g g Sy ol g e
ws_,@m_uj\e\m\m@)d\
o)gAY\ 4.\5 e.l;_a.m.a L;A.“ g_aﬂjj\
24l &\).1\ PUIBIEN PR il
b)gAY\‘_,’JLd.\L.\.\Y)LSPY‘
M)d\d;b;\}@\@ﬂejqu\
(daid

Slo sl il e 8 el jadye
il (e galddll are ) 6 gaall
de sy a_mtc A_JJ.\A auu;s
@ daindia a_wbm idags
a5l Claxal) ).,Jm sale )

UA .JSLL“ e MJJ.\SSY\J
101



A4 Hhy il 1 (e alidll
Tl Sl dule il Sy
g B Al dll daall
adidl e Jalail) Gy Jaally
e Jsanll LS uid) as
sale) Jon Sat ST e glas
JeaiVl o6 sl 138y
O palaills Galadl daall Sy
Gy il @A) Jaally S clla)

_C_mj\ Ala
Sl 2

AR deaas Al e
) 5l bkl Caagy g eJadd  yial)
Gobll oo AUl

ol el b Adadl s Ve
Alal 0o Lppenat 5 1 e

EE e gl 3en 5 10 mand Ve
Jar i o) clazll Caal 8 gila
sl

058y Gy gl 3a5 b oSade
hid skl ) gl LB*?)\A
e 4Vl aae e SU
(il )

Baaall ) 5T A8 e e
O Can aladtuV) e ) iy
28 Lo il aidind oy gl )

102

Llually caaial), 3
e Sy ¥ il (a0 SN jula o) =
4 S dbhas comyg 0095 3alel Yy
soadl ol U3 ol Jaial e gl
A8 Al alasial oIS 1)
(W) sliaadt (ya
= ‘

pomillalaadl Al cadali ey -
i b gl Juaiill fpe 2 (o pgds JS
@ 2 el alaziol GlS 15] 50l
Al Lgleud (ySay sbiaell (e ST
(2) S5y

Oiled Aalad alumuuly Tsaedl ol e
LJias le.ua calhiag Abs

Ol e LS 2l o Il ekl vie e

Al Ll iy m
Gaend)



aSa3.4

C
il Aadsgh [ 430
Jadise )3l eV e ! e gl clalal /g Laisl
- A
- ey Al dardild ane Sy D31 Gle dasially
Jeim A+B 1Y) Sl eyl Lle Wyl slabl/Jleal | B
o0 IS oals SON Jlad¥) digh Lol dads g Jadis Al 2 5aal 3l e et Jazally
D) 5 C sl B) +A Ll )50 230 54l by (5UYH ) 53 sall) AL il Jady
Al IS Banl 55 n e e Al pe Bl dishy o K Ladie (IS gy (gl (30 4landli (K
A N e B e 45 2 5ad Jaally 488 55 oSy
Jaizi A+C )Y BN eyl e o=l clibl /glesl | C
Al S saal g S_)A,.JAA):‘DJ,)'H ) ) B ) ) i ) ’3}5{.“ 3&)“_‘“?1:353}“ Y D
SO A DN | @3 il e ld LS allaitl sgay cucdl 35151 < Lgiil Ai:}.éf\lﬁjsﬁ)lﬂ&j.:dnﬂﬂah
393 501 kg 2 Balgll (ol Lk 53gh! (19S5 Lautie Aaalogll oiia dais ey - LasLuw L3 Ll
) LOFF ¢ Laba¥l pumy I
A o sl D o e dassl (Aadagll i Caded
dadie )0 A il 5 UY) Bl elib) 5 Jedl | E

5 WY .5
all el Ll oS
(M al @eadly Jusil o1 palt")

103



Franke S.p.a.

Via Pignolini, 2

37019 Peschiera del Garda (VR)
www.franke.it

991.0594.201_04 - 220307 - D0O00000006057_03

C€



